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petak, 14.04.2000. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Svedok je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.33h 4 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sjest i. 6 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dame i gospodo , dobro jutro. 7 

Pozdravljam prevodioce. Hvala. Ja Vas isto čujem. Tako ñer pozdravljam i tehni čku 8 

službu, pravne savjetnike, stenografe, predstavnike  Optužbe i Odbrane, te 9 

generala Krsti ća. Dakle, dobar dan svima. Tako ñer pozdravljam i javnost koja 10 

prati ovo su ñenje. 11 

Dakle, mi ve ć u sudnici imamo svjedoka. Mislim da se radi o svje doku P. 12 

Dobar dan, gospodine. Vi ćete najprije pro čitati sve čanu izjavu koju će Vam dati 13 

sudski poslužitelj. Izvolite molim. 14 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu, i 15 

ništa osim istine. 16 

SVEDOK: SVEDOK P 17 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Izvolite sjest i. Recite, jeste li 18 

se udobno smjestili, gospodine P? 19 

SVEDOK: Pa, dobro, dobro. 20 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Jeste li se od morili? 21 
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SVEDOK: Da. 1 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dakle, molim V as, samo se opustite. 2 

Vidim da će Vam pitanja postavljati gospodin Harmon, pa ćete Vi, dakle najprije 3 

odgovarati na pitanja tužioca. 4 

Gospodine Harmon, izvolite, imate rije č. 5 

Ah. Oprostite. Imamo još prije toga nešto za riješi ti, oprostite. 6 

Gospodine P, predstavnik sekretarijata će Vam pokazati komad papira na kojem je 7 

napisano Vaše ime. Vi ćete pogledati taj papir i odgovoriti samo sa "da" i li sa 8 

"ne", ako se uistinu radi o Vašem imenu. 9 

SVEDOK: Da. 10 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dakle, to jest  Vaše ime. 11 

SVEDOK: Da. 12 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dobro. A sada,  gospodine Harmone, 13 

evo izvolite, imate rije č. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsjedavaju ći, 15 

časni Sude, dobro jutro kolege, dobar dan gospodine P. 16 

Gospodine predsjedavaju ći, prije nego što po čnem sa ispitivanjem 17 

svjedoka P, htio bih obavijestiti Sud da nakon svje doka P imamo jednog dodatnog 18 

svjedoka kojega moramo pozvati za danas, i na kraju  iskaza toga svjedoka mi  19 
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bismo htjeli uvesti neke dokumente. Mislim da ne će trajati to više od 15 minuta. 1 

Tako da možemo u skladu s tim planirati današnje vr ijeme. Eto, htio sam na to 2 

skrenuti pažnju Sudu, a sada mogu po četi sa ispitivanjem svjedoka P. 3 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Da. Naravno, m oramo ukazati tako ñer 4 

da su svi svjedoci izuzetni, gospodine Harmon. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Da. Hvala Vam. 6 

Ispituje gospodin Harmon: 7 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 8 

P: Možete li nam kazati, gospodine P, koliko imate godina? 9 

O: 40. 10 

P: Vi ste po vjeroispovijesti Musliman? 11 

O: Da. 12 

P: Prije stvaranja zašti ćene zone UN-a Srebrenica, jeste li bili 13 

pripadnik Teritorijalne obrane? 14 

O: Da. 15 

P: Jeste li bili ranjeni? 16 

O: Jesam. 16. juna sam bio 1992. ranjen. Tada sam, ovaj, komandom 17 

armije, odnosno Teritorijalne odbrane dobio lakši.. . ono, preba čen na 18 

sakupljanje humanitarne pomo ći, te sam za... radio za Mjesnu zajednicu. 19 

P: Dakle, nakon ranjavanja ste bili otpušteni iz Te ritorijalne odbrane? 20 
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O: Da. 1 

P: U vrijeme pada enklave u mjesecu julu 1995. jest e li bili pripadnik 2 

vojske bosanskih Muslimana? 3 

O: Nisam. 4 

P: Htio bih Vam skrenuti pažnju, odnosno usredoto čiti Vas na pad enklave 5 

u julu 1995., a konkretno na dan 11. juli 1995. U t o vrijeme, jeste li bili 6 

oženjeni i jeste li imali djece? 7 

O: Da. Bio oženjen i četvoro djece. 8 

P: Recite, molim Vas, sucima što se dogodilo 11. ju la što je navelo vas 9 

i vašu porodicu da odete u raznim pravcima. 10 

O: Pa jednostavno, dobili smo naredbu od, ovaj, civ ilnih struktura da 11 

moramo svi krenuti, napustiti zna či enklavu Srebrenicu i ja moje mjesto gdje sam 12 

ro ñen, odnosno to... morali smo da krenemo. Tako nam j e bio zadatak da krenemo, 13 

zna či svi prema Šušnjarima. Sposobno muško stanovništvo  da krene u pravcu 14 

Šušnjara, a žene i djeca su krenule u UNPROFOR-u, o dnosno u Poto čare. Pošli smo 15 

do jednog brda koje je zvano Lehovi ći gdje smo se morali da tu razdvajamo. 16 

Znači, sve žene i djeca su u Poto čare u kamp, prema kampu Holandskog bataljona, 17 

a muškarci prema Šušnjarima. 18 

P: Zašto se... je došlo do te razlike o mjestu, odn osno o odredištu kamo 19 

su išle žene i kamo su išli muškarci? 20 
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O: Pa, jednostavno što nismo smjeli i nismo vjerova li, ovaj, dole na 1 

Poto čare oti ći, svo muško stanovništvo. Zna či, bilo je da će normalno biti 2 

pobijeno, nismo im mi mogli vjerovati, tako da su m ogle samo žene i djeca oti ći 3 

u Poto čare. 4 

P: Kada kažete "nismo im mogli vjerovati," na koga mislite? Ko su ti 5 

"oni"? 6 

O: Na Srb... Srbe, jer kad su zauzeli enklavu, zna či oni su 7 

kontrolisali, ovaj,  UN. Uzeli su njihova vozila i njihove, ovaj, punktove. 8 

Znači, oni su okupirali enklavu, tako da nismo /?se usu dili/ u Poto čare oti ći. 9 

P: Koliko je se ljudi skupilo, muškaraca i dje čaka u Šušnjarima, 10 

otprilike? 11 

O: Pa, ta cifra se kretala izme ñu 13.000-15.000, po popisno... odnosno 12 

po strukturama opštinskih vlasti. Pravu cifru nije moglo se ni... ni ustanoviti, 13 

ali mislim da od 13.000-15.000. 14 

P: Znate li koliko su... koje su starosne dobi bili  svi ti muškarci koji 15 

su se skupili u Šušnjarima? 16 

O: Pa, od 16 godina do... do... do 56 ili 60 godina , tako, prili čno. 17 

Da... mada je bilo tu i još nešto ženskog stanovniš tva, odnosno djevojaka koje 18 

su jednostavno pošle sa svojim momcima, nisu... pre ma Poto čarima, ra čunale su da 19 

će pre ći šumom, tako. Jedan možda manji broj, možda 200, 3 00. 20 

P: Možete li procijeniti broj muškaraca iz te grupe  koji su imali 21 

oružje? 22 

O: Pa, jedna tre ćina možda je imala to oružje, u toj grupi. 23 
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P: Gospodine P, jeste li Vi imali oružje? 1 

O: Nisam. 2 

P: Ja shva ćam da su ljudi u toj grupi od otprilike 15.000 otiš li iz 3 

enklave u koloni; je li tako? 4 

O: Da. Kolona... kolona se formirala. Takva je bila  naredba da moramo 5 

pro ći kroz srpske linije, koje... ta se negdje kretala od 70 do 100 kilometara 6 

do slobodne teritorije, do Tuzle. I naredba je usli jedila da... da moramo mi 7 

izme ñu, zna či linija probijat' se, tako da je kolona se formira la odmah - ta 8 

kolona koja je odmah na samom ulazu na mjesto Bulji m, stvorena negdje približno 9 

oko desetak kilometara da... da se taj lanac kolone  formirao. 10 

P: A u kojem se pravcu ta kolona kretala, u kojem j e pravcu napredovala? 11 

O: Pa, napredovala je prema Konjevi ć Polju, Da bi prešli sa asfalt... 12 

odnosno Nova Kasaba i ovamo prema Tuzli. 13 

P: Gospodine P, ja Vam ne ću postavljati pitanja o onome što ste 14 

doživjeli u šumi. Možda će suci o tome pitati ili možda advokati Obrane, ali  ja 15 

bih želio da krenemo malo dalje i da govorimo o ono me što ste doživjeli 13. 16 

jula, kada je... kada ste Vi i drugi donijeli odluk u da se predate vojsci 17 

bosanskih Srba. Recite, molim Vas, sucima jeste li se predali, a i ako jeste 18 

recite sucima zašto. 19 

O: Da. Mi smo... jednostavno moja grupa, ovaj, bio mi je ro ñak ranjen  20 
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tu, teško je ranjen od tetke sin i ostali smo jedna  grupa manja, možda 1 

tridesetak ljudi. Mi smo u toku tog 12-og na 13-ti odsje čeni od te velike 2 

kolone, tako da smo ostali u jednom potoku. Jednost avno, ovaj, ujutru je bila 3 

velika magla, nismo znali orijentaciju gdje da se p osle mi kre ćemo. 4 

Ujutru je slijedilo jako granatiranje, žestoko. Ova j, čuli smo 5 

ultimatum. Granate su oko nas padale, tako da je sv akog momenta i... oni su 6 

izjavljivali... na megafone su zvali da moramo se p redat', da nosimo ranjene i 7 

da će biti svi, ovaj, razmijenjeni po Ženevskoj konvenc iji i da ne će nikom ništa 8 

faliti. I tako da, ovaj, dugo se to oklijevalo, da li da nekog mi pokušamo 9 

izvla čiti ili da krenemo prema... zna či dole Kravici gdje su se nalazili ti 10 

srpski vojnici. Na jednome... malo je tu više vreme na prošlo, po čeli su, ovaj, 11 

da... kaže: po čeće odbrojavanje. Tako da, ovaj, po čelo je... uslijedila je 12 

naredba da pokupimo ranjene. Tu, puno ljudi se samo voljno ubijalo. Jednostavno 13 

nisu htjeli da se predaju. Kada smo snijeli te ranj ene dole u Kravicu, zna či 14 

kolona je odmah formirana i mi smo... prema Konjevi ć Polju. 15 

P: Rekli ste da se... jedan odre ñeni broj ljudi da je po činio 16 

samoubojstvo. Jeste li vidjeli kako se ljudi ubijaj u? I recite zašto su tako 17 

učinili. 18 

O: Jesam, vidio. Pa, šta ja znam. Jednostavno, ovaj , djelovali su dosta 19 

i vojni otrovi ti koji... hemijski, odnosno koji su  bacani, da ljudi su 20 

jednostavno ludili, više nisu imali nikakvog pravca . I drugi je vjerovatno  21 
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razlog bio da... da nisu smjeli više se predati. No rmalno, znali su otprilike 1 

šta ih čeka, da... da će biti pobijeni ili negdje protjerani u logore i ta ko. 2 

Vidio sam... vidio sam dva brata ro ñena, ne znam imena, koji se ono... prvo se 3 

izgrlili i izljubili. Jedan je imao automatsku pušk u, drugi je, ovaj, ovu 4 

papovku. I ono, jaki krik i vrisak je - pucali su j edan na drugog rafale. Ili 5 

druga grupa ljudi... da je desetak ljudi u grupi, b aci bombu izme ñu njih tako da 6 

izranjava četiri, pet ljudi, ostaju odmah ranjeni, tako. 7 

P: Gospodine P, zamolit ću Vas da govorite samo malo sporije... 8 

O: Važi. 9 

P: ... zbog prevodilaca koji moraju pratiti ono što  Vi govorite. 10 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Oprostite, gospodin e Harmon. Grupa ljudi 11 

koji su bacali bombe, jesu li oni bili iz te grupe Muslimana ili su to bili 12 

Srbi?  13 

G. HARMON: [simultani prevod]  14 

P: Dakle, jesu li ljudi koji su bacali bombu o kojo j ste malo prije 15 

govorili, jesu li to bili Muslimani koji su se... k oji su po činili samoubojstvo, 16 

ili su to bili Srbi koji su ubijali Muslimane? 17 

O: Mis... mislim da su bili Muslimani koji su samo. .. vršili 18 

samoubojstvo. A čuo sam da je bilo i Srba, ali nisam u tom momentu j a mogao 19 

razlikovati, jer to se izmiješalo. 20 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] A bojni otrovi, jes u li ih bacili 21 

Muslimani na Muslimane kako bi ih naveli da po čine samoubojstvo? 22 

SVEDOK: Ne, to bacani sa granatama bojni otrovi. Ta ko što sam ja osjetio  23 

 24 
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isto na svojoj koži, ovaj, te sam... po čelo je me prvo nešto da pe če za o či, 1 

tražila se puno voda i tako. 2 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Hvala. 3 

G. HARMON: [simultani prevod]  4 

P: Gospodine P, koliko ljudi je s Vama se spustilo i predalo 13. jula? 5 

O: Pa, rekao sam, u ovoj grupi možda tridesetak lju di. Nisam ta čno 6 

video. A imali smo mi četiri ranjena, četiri-pet ranjenih. Do... a ve ć smo dole 7 

na... na asfaltu našli smo ve ću grupu koja se kretala - od 250 do 300 ljudi - 8 

koja je sišla u Konjevi ć Polje gdje je bilo dvadesetak ranjenih ljudi, gdje  smo 9 

ih nosili u toj mojoj koloni. 10 

P: Zamolili su me prevodioci da se samo još malo od maknete od mikrofona. 11 

Gospodine P, kad ste se predali vojnicima vojske bo sanskih Srba. Možete 12 

li opisati kako su oni izgledali, kako su bili odje veni? 13 

O: Imali su na sebi onu kamuflažnu uniformu tamnopl ave boje. 14 

P: Jeste li vidjeli nekakve ljude u tamnozelenim ma skirnim uniformama? 15 

O: Pa, da Vam kažem, ja u tom momentu nisam toliko baš te boje ni... ni  16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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razlikovao. Ipak, bio je tu i nekakav strah. Ono...  znam da su uglavnom imali 1 

svi te... te kamuflažne uniforme. Da li su bile mal o te blje ñe, tamnije, ne mogu 2 

se sjetit pravo. 3 

P: Znate li razliku izme ñu policijske maskirne uniforme i vojni čke 4 

maskirne uniforme? 5 

O: Pa, tada nisam poznavao, ali kasnije sam vidio n a televiziji, vidim 6 

ovo da je... da je bilo neke razlike, ali ja se tad a u tom momentu ne sje ćam da 7 

li je nekakva bila razlika, koji su nas sa čekivali tu. 8 

P: Recite sucima što se dogodilo nakon što ste se p redali. Gdje ste 9 

otišli? 10 

O: Kad smo snijeli onu grupu ranjenih, zna či u Konjevi ć Polje, ta moja 11 

grupa od 200 do 300... od 250 do 300 ljudi. 12 

Te ranjene, zna či odmah mi smo... bila je naredba da spustimo na 13 

raskrsnici na... u Konjevi ć Polju. Ta grupa od desetak ranjenih... neko od 14 

Srba... dobili smo naredbu... i rekao nam da oni sa d preuzimaju brigu o 15 

ranjenima. Nas su smjestili u jedan hangar, tu je.. . on je bio pomo... tržni 16 

neki centa... centar koji je trebao da se radi, ona ko samo, neke pomo ćne one 17 

zgrade. Po čeli su... neko je po čeo donositi nam vodu. Me ñutim, to je bilo sasvim 18 

malo, jedno dvije, tri one kante vode da... to se s tvorilo komešanje. 19 

Kratko smo tu ostali, petnaestak, 20 minuta. Uslije dila je nekakva 20 

naredba idemo na... da u kamione nas krcaju. U tom momentu dok sam izle... 21 

istr čô, video sam tri do četiri kamiona. Ne sje ćam se da l' su tri ili četiri.  22 

 23 
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Bila su, zna či, parkirana na samom / sic/ raskrsnici toj u Konjevi ć Polju. 1 

Kamioni su bili okrenuti prema Mili ćima, odnosno Novoj Kasabi, Mili ćima. 2 

Kamioni su bili pod ceradama. Ne sje ćam se, nisam mogao u tom momentu ni viditi 3 

brojeve ni... ni čiji su kamioni, jer znam da su samo, ovaj, mislim c ivilni 4 

kamioni bili. Imali su cerade na sebi, po svojoj mi slim, prilici, ali nisam 5 

siguran da su to od Boksita kamioni. Oni mercedesi koji su imali na sebi cerade. 6 

Znači, nas su odmah tu po čeli krcati u kamione i kolona je krenula, odnosno o naj 7 

moj kamion gdje sam ja bio natovaren, krenuli smo p rema Novoj Kasabi. 8 

Kolona staje i kamioni tu pa... stali u Novoj Kasab i, igralište koje je 9 

sportsko igralište, koje je služilo prije rata. Tu odmah smo i po čeli da... 10 

dobili smo naredbu da izlazimo iz kamiona. Kada smo  po čeli tu izlaziti, sa desne 11 

strane odmah sam vidio, jedna grupa srpskih vojnika  koji su nas sa čekivali tu. 12 

I bila je naredba da sve torbe, odnosno sve... našu  tu opremu koju smo 13 

imali kod sebe, osim novca, novca i zna či zlata koje su nam uzeli gore u... u 14 

Kravici odmah na po četku, da odlažemo na jednu veliku gomilu tu. Ta vel ika je 15 

gam... gomila bila tih / sic/ odje će, odnosno torbi i ran čeva. Tu su bile jedne 16 

topole, ono drve će, i mi smo zna či iz kamiona silazili u koloni u igralište, u 17 

stadion. 18 

U stadionu je tamo bila krcata grupa ljudi. Po mojo j procjeni od 2.500 19 

do 3.000 sigurno je tada na stadionu ljudi koje sam  ja zatekô... da je... koji  20 

 21 
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su svi sjedili u krugu. Zna či i moja ta kolona, odnosno ta grupa sva s kamiona 1 

koji smo sišli, isto smo popunjavali novi red i... tog igrališta. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja bih Vam sada predo čio dokazni predmet 3 

Optužbe 12/4. Zamolio bih da se dokument stavi na g rafoskop. 4 

P: Gospodine P, ja ću Vas pitati možete li identificirati lokaciju koja  5 

se vidi na ovoj slici. 6 

Da li prepoznajete to mjesto? 7 

O: Da. 8 

P: Recite nam što je to. 9 

O: Ovo je stadion Nova Kasaba. Zna či, tu je... stative tu, a mi smo... 10 

tu smo došli, evo gdje ovo sam pokazivao ovo drve će. Pored ovog puta, zna či, 11 

Konjevi ć Polje, Nova Kasaba, tu je ulaz u to... u taj stadi on. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje da je ulaz 13 

na stadion bio otprilike na sredini... 14 

SVEDOK: Da. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] ... ovog drvoreda koj e zakriva put. Dakle, 16 

ide od... sa dna prema vrhu slike. 17 

P: Dakle, ovaj stadion, odnosno nogometno igralište  je mjesto gdje je 18 

bilo na hiljade ljudi, kako ste Vi rekli; je li tak o? 19 

O: Da. Jeste. 20 

P: I Vi ste tamo bili zato čeni? 21 

O: Jeste. 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Završio sam sa ovim d okumentom. Hvala Vam. 23 

P: Recite, molim Vas, sucima je li nogometno igrali šte... odnosno koliko  24 
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je ljudi bilo oko igrališta i koliko ljudi, odnosno  koliki dio tog terena je bio 1 

pokriven tim muškarcima koji su tamo stajali. 2 

O: Nisam Vas razumio kako pitate. Mislite bošnja čkog... 3 

P: Ponovit ću pitanje, ponovit ću pitanje. Jesu li Bošnjaci, muškarci, 4 

pokrili čitavo to igralište, pola igrališta, četvrtinu ispunili? 5 

O: Mislim... mislim da je bilo čitavo igralište pokriveno. 6 

P: Jeste li vidjeli vojnike vojske bosanskih Srba m eñu i oko tih ljudi, 7 

muškaraca koji su bili zato čeni na igralištu? 8 

O: Da. Vojnici bosanskih Srba, odmah 15 do 20 nas j e čekalo tu na... na 9 

samom ulazu, na kapiji, koji su puške... nategnutim  puškama i držali u ruci, 10 

komandovali, derali se, psovali da mi u ñemo u stadion. A u samom stadionu, tamo 11 

u igralištu, nas... sve okolo nas, zna či koji smo tu sjedili, bili su srpski 12 

vojnici sa puškama uperenim prema nama i psovali se  i tako pravili su red, 13 

zna či. 14 

P: Možete li procijeniti broj vojnika koje ste vidj eli oko sebe i drugih 15 

ljudi na tom nogometnom igralištu? 16 

O: Pa, broj ne mogu ta čan procijeniti, jer ipak to je bilo strah, ali 17 

15, 20, rekao sam na samom ulazu je bilo. A sigurno  ne znam cifru koja se... ali  18 

 19 
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uglavnom bilo ih je puno i u samom stadionu, stotin jak sigurno, mislim. To... to 1 

nije prava neka cifra, ali da kažem tako. 2 

P: Sje ćate li se kako su oni bili odjeveni? 3 

O: Isto, ovaj, imali su zna či kamuflažnu uniformu. A sad, ja razliku 4 

nisam mogô ni na je... ni na jednom vojniku ja nisa m mogao primijetiti neki čin. 5 

Da... odnosno, možda je bio ali ja nisam primijetio . Uglavnom, imali su svi onu 6 

kamuflažnu uniformu. 7 

P: Nastavite, molim Vas, govoriti o onome što ste s ve doživjeli na tom 8 

igralištu. 9 

O: Zna či, tu kad smo mi ušli - ta moja grupa - i kad smo s jeli, do jedno 10 

petnaestak, 20 minuta, iza nas, iza mojih le ña zna či, odmah vidio sam da je... 11 

došao je transporter SMB boje. Najednom, vidio sam tih nekoliko vojnika oko 12 

transportera, i najednom izlazi iz tog transportera  krupan čovjek pored nas - 13 

pored samog mene na... na 30, 40 metara je prošao -  i kad je prošao, okrenuo se 14 

prema nama i rekao je on... da li ga mi poznajemo? Ja što sam ga malo nešto i 15 

poznavao sa televizije, odnosno sa sredstva gleda.. . informisanja. On se sam 16 

predstavio, rekao je on da je komandant srpske vojs ke, odnosno general Ratko 17 

Mladi ć. 18 

Izgledao je, ovaj, krupan, ošišan, izbrijan, malo z alizaka, u košulji, 19 

zna či kamuflažnoj kratkih rukava. I odmah, čim je ispred nas stao, ne sje ćam se 20 

da li je na binu ili negdje tu neka stepenica bila,  tu je bilo ipak puno. 21 

Ovaj, po čeo je da odmah vrije ña, psuje i tako: "Gdje vam je država? Gdje  22 
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... i ginete, zašto ginete? Gdje vam je Alija? Sila jdži ć gdje Vam je, ovaj, 1 

Haris? Gdje su vaši vode ći komandanti Naser Ori ć i Zulfo Tursunovi ć?" Kaže: "Vi 2 

ginete, a žene i djecu ste poslali nama u Poto čare da mi vam prevozimo." 3 

Tako pogrdnih još bilo je puno rije či. Na kraju kaže, ovaj: "Ne će vas 4 

vaše tamo vlasti u Tuzlu, nego ćemo vas mi sada smjestiti." Kaže: "Naša 5 

vojska... Dobi ćete hranu i vodu, pa ćemo viditi da li ćemo vas u Krajinu kod 6 

Fikreta Abdi ća ili ćete" kaže, "za lo... u Batkovi će, u Bjelinu u logor." 7 

I tako, odmah je po čela ono... naredba da se ustaje i da... da mi 8 

kre ćemo na kamione. Mi smo pošli odma', ovaj, pozadi po čeli - baš sam ja me ñu 9 

nekako i prvima, pošto sam bio pri kraju dole igral išta - pošli smo prema 10 

kamionima. Isto gore sam vidio pored puta, zna či kamioni su čekali, tri četiri 11 

kamiona i mislim da je jedan autobus bio Boksit Tra nsa Mili ća, koji su čekali na 12 

putu, zna či na izlazu ponovo iz igrališta. 13 

Moja grupa onih ljudi koji su sa mnom u mojoj grupi  kretali se, kad smo 14 

na izlazu... na kapiju izlazili, neko je rekao da u zmemo torbu gdje su tu ti 15 

srpski vojnici stajali, odnosno čuvali tu kapiju i te torbe. Neko nam je iz te 16 

grupe od srpskih vojnika rekao: "Ne će vam to više ni trebati." Vjerovatno su 17 

mislili na to... ovo što su i zamislili. I tada mi,  zna či krcamo se opet ponovo 18 

u kamion. 19 

 20 
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P: Da vas prekinem na trenutak ovdje, gospodine P, postavio bih Vam dva 1 

pitanja. 2 

Sje ćate li se otprilike koje je doba dana bilo kad ste Vi i drugi ljudi 3 

se po čeli ukrcavati u kamione? 4 

O: Pa, mislim, tamo da je negdje oko 17.00 sati, od nosno 17.00 časova 5 

poslijepodne, to je 5.00h, tako negdje. Izme ñu tog perioda 17.00h do... do... do 6 

18.00h, tako, nave če. 7 

P: Je li... jesu li vojnici vojske bosanskih Srba r ekli da više ne ćete 8 

morati... da više ne ćete trebati svoje torbe negdje u to isto vrijeme? 9 

O: Da. Da, tu kad smo, zna či, izlazili iz igrališta, kad smo trebali da 10 

se penjemo na kamion taj, čuo sam ne... ne... neko od srpskih vojnika da je 11 

rekao kad je neki naš ovi / sic/ čovjek htio da uzme jednu torbu, kad je rekao da 12 

uzmemo torbe svoje. Čuo sam da mu je rekao da nam... "Ne će vam...", kaže, "Kao 13 

da vam više trebati." 14 

P: Moje zadnje pitanje u ovome dijelu Vašeg doživlj aja: jeste li dobili 15 

hranu i vodu dok ste bili na nogometnom igralištu? 16 

O: Nikad. Mislim, daleko glupo bi bilo, ovaj, niko. .. ne znam da li je 17 

iko i tražio, ali uglavnom voda se nikak'a se nije dijelila, ni... ni hrana ni 18 

voda. 19 

P: Prekinuo sam Vas, svjedo če P, kada ste govorili o tome kako ste se 20 

ukrcavali na kamion. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 2956 
Ispituje g. Harmon 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Molim Vas, nastavite sada svoju pri ču od tog trenutka. 1 

O: Da. Hvala. Zna či, mi smo se ukrcali na kamion. I ja ne znam koliko  se 2 

tu kamiona u tom momentu napunilo, jer moj kamion.. . mi smo krenuli odmah. 3 

Naredba je bila da... da kamion kre će. I mi... ponovo kre će, zna č... kre ćemo 4 

dole prema Konjevi ć Polju, zna či na istu stazu odakle smo došli. 5 

Kada smo krenuli... kada smo došli na tu raskrsnicu  u Konjevi ć Polje, 6 

kamion skre će ponovo desno - desno prema Bratuncu. Dolazimo do Kravice. Kravicu 7 

sam dobro poznavao - tu više sam puta prolazio za v rijeme mira - i tu stajemo 8 

pred jednom samoposlugom. 9 

Moj kamion, gdje sam ja na njemu sjedio, mi smo se slu čajno 10 

prebrojali... ljudi. Nalazilo se tada 119 ljudi na tom mom kamionu. Sjedili smo 11 

jedan drugom u krilu, na patosu dole na kamionu, pr ekrštenih nogu, jedan drugom 12 

zna či u krilu. Ja sam bio ipak pri kraju, ovaj, tog kam iona, a pošto je... 13 

cerade su bile na kamionima vrlo zategnute, velike one cerade, i samo od pozadi, 14 

zna či od pozadi jedno, da kažem, pola metra da je bilo slobodnog pro... vida 15 

koji se mogao da vidi vani. 16 

U tom momentu sam vidio još, pošto je malo bilo kri vine, vidio sam -17 

rekao sam da sam sjedio pri kraju tog kamiona - vid io sam da su još dva kamiona 18 

iza bila nas, odmah jedan zna či pored drugog ukraj puta, okrenuti svi prema 19 

Bratuncu. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 2957 
Ispituje g. Harmon 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Tu je, zna či odmah, nekako je po čeo ve ć i da... ve če, pada mrak, nastalo 1 

je veliko opet komešanje. Srpski vojnici koji su čuvali te kamione, dežurali oko 2 

kamiona, po čeli su odmah maltretiranje, udaranje kundakom od pu ške, otuda kroz 3 

ceradu u le ña. Obi čno koji su sjedali kraj njih, ili, ovaj, psovanje, izvo ñenje 4 

i tražili su pojedina čno. 5 

Prvo su tražili ima li neko iz... po selima tim oko ... bar Srebrenice. 6 

Tražili su ima li neko iz Glogove, Poto čara, Osma ča i tako obi čno ta sela. Šta 7 

ja znam i koji je razlog bio. 8 

Ako bi se neko javio, obi čno su svodili. Ja znam, u toku no ći dok smo mi 9 

tu, zna či mi smo tu cijelu no ć preveli... preveli / sic/ na tom kamionu. Čuli su 10 

se jaki krici oko nas, vriska. Čujete samo pomaganje čovjeka, vrisak: "Nemoj me 11 

tu či. Nemoj me ovako. Nemoj me klati." I na jednom vri sak. To je cini čko, to je 12 

strašno bilo tu no ć, neizdržljivo tu. Znam da su sa mog kamiona sve...  sveli su 13 

petoricu ljudi u toku no ći. Nisam vidio da... da su tu ih na licu mjesta pob ili, 14 

ali nisu se vratili na kamion. Imena tih ljudi ne z nam. A cijelu no ć su se 15 

rafali čuli oko kamiona i... i krik ljudi u toku no ći, cijele te no ći. 16 

P: Svjedo če P, da li su... 17 

 18 

 19 

 20 
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SEKRETAR: [simultani prevod] Oprostite što Vas prek idam, gospodine 1 

Harmon, ali mislim da imamo problem sa transkriptom . 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Svjedo če P, imamo problem sa transkriptom, 3 

pa ćemo napraviti kratku pauzu. 4 

SVEDOK: Hvala. 5 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine Harm on, oprostite što Vas 6 

prekidam, ali izgleda da trebamo uzeti kratku pauzu  kako bismo riješili ovaj 7 

tehni čki problem, pa ćemo uzeti pauzu od deset minuta i onda ćemo nastaviti. 8 

Ispri čavam se zbog toga. 9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 10 

[Tehni čki problemi] 11 

... Kratka pauza po čela u 10.08h 12 

... Sednica nastavljena u 10.21h 13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  14 

Izvolite sjesti. 15 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Nastavljamo sa  raspravom. Gospodine 16 

Harmon, izvolite nastavite. 17 

G. HARMON: [simultani prevod]  18 

P: Svjedo če P, tehni čki problem je riješen i možemo nastaviti s Vašem 19 

svjedo čenjem. 20 

O: Hvala. 21 

P: Stavio sam na grafoskop, s Vaše desne strane, je dnu mapu. Molim Vas 22 

da pogledate tu mapu i ako možete sa štapi ćem najprije pokazati mjesto gdje ste 23 

zadržani na nogometnom igralištu. 24 

O: To je nogometno igralište, zna či tu izme ñu Nove Kasabe i Konjevi ć 25 

Polja [pokazuje]. 26 

P: A Vas su odveli u kamionu na drugo mjesto gdje s te proveli no ć, i 27 

upravo ste opisivali svoja iskustva na tom mjestu. Možete li za suce pokazati 28 

gdje je to mjesto, molim Vas? 29 

 30 
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O: Zna či, ponovo nazad Konjevi ć Polje... Konjevi ć Polje, vra ćamo se 1 

prema Sandi ći, Kravica. Eh tu, u Kravici [pokazuje]. Put prema Bratuncu. Tu smo 2 

proveli no ć na kamionima. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Zbog zapisnika, pokaz uje se selo Kravica. 4 

Hvala vam svjedo če P. 5 

Hvala Vam gospodine poslužitelju. Završili smo s ov im dokaznim 6 

predmetom. 7 

P: Svjedo če P, govorimo o 13. julu i rano u jutru od 14. jula . Dok ste 8 

bili u kamionu, jeste li dobili vodu ili hranu? 9 

O: Dok smo bili uvijek u kamionu, dobili smo jednu samo svega kantu 10 

vode. Ko nam je donio to, ne znam, ali nismo mogli uspjeti po jedan gutljaj svi 11 

da se dovoljno napijemo. Jer zamislite, jedna kanta  vode na 119 ljudi, kol'ko bi 12 

to moglo do ći. A hrane nismo dobili. 13 

P: Da li sam Vas ispravno shvatio da osim Vašeg kam iona, na tom mjestu u 14 

Kravici su bila još druga dva kamiona blizu? 15 

O: Ja sam vidio iza naš... mog kamiona, još dva kam iona. A da li je bilo 16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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 28 
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još kamiona tu, ne znam, ne mogu garantovati. A zna m da su još dva zna či bila, 1 

jer što sam ja mogao vidjeti, ukupno s mojim kamion om, tri kamiona tu. Da li je 2 

naprijed bilo, nisam mogao viditi pošto je to bilo ipak pod ceradom. 3 

P: Možete li opisati kakvu uniformu su nosili bosan ski srpski vojnici 4 

koji su bili oko Vašeg kamiona u no ći od 13. do 14. jula? 5 

O: Pa, svi su imali, ovaj, tu... ja sam rekao kamuf lažnu uniformu. Ja 6 

nisam... istinu da Vam kažem, nisam mogô neke razli ke tu uo čiti. Zna či, nisam 7 

ni... nisam ni znao. Mi smo ipak bili pod strahom, ceradom, dobijali smo batine, 8 

tako da nismo čak ni smjeli ni pogledati na... na vani. Psovke su stajale cijelo 9 

vrijeme. Znam da su nas maltretirali i čak jednom momku koji je... nije taj 10 

momak došao, stavio mu je puš čanu cijev u usta jedan taj srpski vojnik, jer 11 

znate kako je tu haos bio. To je velika toplota, ve lika temperatura, no ć, 12 

sparno, ljudi bez vode i bez hrane. Neko je pokušao ... tražili su vode. To je 13 

ludilo. Panika je uhvatila ljude. Da je neko pokuša o tražiti vode... i nastalo 14 

je ono komešanje, vrisak.  15 

Jednostavno čovjek je bio van svijesti, da ne kažem da je... da je 16 

ludilo. Po čelo je psovanje i psuje... psovao je majku balijsku  i stavio mu je 17 

cijev u usta, cijev puške onome... krajnju, koje...  Znam tog momka. Ako treba ja 18 

ću re ći ime tom momku koji je, ovaj, komu je puš čana cijev stavljena u usta.  19 

 20 

 21 
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Nije došao taj momak. Kaže: "ubi ću tebe sad i još deset ako čujem rije č više da 1 

se, ovaj, čuje na kamionu." 2 

Zavlada tišina, i nakon opet možda pola sata, 20 mi nuta, ponovo vrisak, 3 

panika, ljudi traže vodu - gdje sam gledô da svoju sopstvenu mokra ću čovjek u 4 

ruku i da se kvasi, odnosno kvasi usne. E sad, zami slite kol'ka je tu bila, 5 

ovaj, temperatura i muke pod ceradu / sic/. 6 

P: Možete li procijeniti koliko je... kolika je bil a temperatura? 7 

O: Pa, 28 do 30 stepeni sigurno je bila na vani tog  dana kad smo, ovaj, 8 

juli mjesec, kad smo, zna či zarobljeni. Eh sad, pod ceradom - shvatite, sutra dan 9 

ponovo opet je dan osvanuo, toplo - sad pod ceradom , zatim ispod cerade kolika 10 

je temperatura, onda ni sam ne znam.  11 

P: Koliko ste dugo ostali na tom mjestu u Kravicama  prije nego što su 12 

Vas prevezli negdje drugdje? 13 

O: Pa tu u Kravicama smo ponovo, zna či u... 14-ga ujutru kad je 14 

osvanulo... i dalje posle nastalo opet maltretiranj e, komešanje. Provodili smo 15 

tako dan čitav tu na kamionu. Negdje poslijepodne - sata niko  nije imao jer su 16 

nam to uzeli gore sve odmah u Kravicama... prvi dan  kada su nas ono zarobili u 17 

Kravicama. Rekao sam, sve nam... i zlato, pare, i s atove, i sve - ovaj, nije tu 18 

niko imao sata. Uglavnom, znam da je bilo poslijepo dne, izme ñu možda tamo 14.00h 19 

da kažem do 15.00 sati. Tako, oko 2.00h, 3.00 sata.  20 

 21 
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P: Gdje ste išli? 1 

O: Tada sam čuo samo neko da nam je rekao da idemo za Batkovi će u logor, 2 

kamioni da kre ću za Batkovi će u logor. I zna či, kamioni su odmah se po čeli da 3 

okre ću tu na putu, jer bili su okrenuti, kako sam rekao,  prema Bratuncu. Zna či, 4 

kamioni se sad okre ću na... na cesti i vra ćamo se prema Konjevi ć Polju. 5 

P: Nakon što su kamioni stigli u Konjevi ć Polje, u kojem su pravcu 6 

putovali dalje? 7 

O: Zna či, moj kamion produžava, ovaj, desno prema Zvorniku , a video sam 8 

odmah iza nas drugi da je kamion išao u razmaku mož da desetak metara, da kažem, 9 

gdje je bio pod pratnjom. Zna či, voza č i još dva srpska vojnika s puškama koje 10 

su držali u ruci, jedan je sjedio pored voza ča a drugi isto odmah u kabini, ali 11 

otvoreno je staklo u kamiona / sic/ i isturena puška na vani. Zna či, ako... a... 12 

i gore su nam isto skrenuli pažnju u Kravici, ako b i neko pokušao da isko či iz 13 

kamiona da će pobiti deset odmah ljudi za jednog tu. I moj, mis lim, kamion... 14 

znam, ovaj, kre ćemo prema Zvorniku. 15 

Došli smo do Zvornika. Dobro sam poznavao to mjesto . Produžavamo, zna či 16 

Zvornik. Tu su nas sa čekale žene, djeca sa kamenjem, gdje su ga ñali po 17 

kamionima, tukli, i drve ćem. 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 2963 
Ispituje g. Harmon 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Produžavamo prema Karakaju, fabrika dole - glinice - u Karakaju. Dalje 1 

nisam poznavao dobro teren od Karakaja dole. Nismo puno išli, vidim kamion 2 

skre će negdje lijevo. Ve ć je bilo predve če.  3 

Nismo puno daleko išli, možda petnaestak minuta na kamionu od Karakaja, 4 

zna či od fabrike skre će negdje kamion malo desno i vidimo da staju kamion i. I 5 

tu, u tom momentu kad staje, vidio sam nekakav tere n kao neko dvorište, odnosno 6 

školsko to dvorište, manje igralište. 7 

P: Svjedo če P, sad ću Vas na trenutak zaustaviti? 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da se opet na g rafoskop stavi 9 

dokazni predmet 1E/1 /u engleskom transkriptu: "1/E /1"/. To je mapa, mala mapa. 10 

P: I molim Vas da na toj maloj mapi pokažete kojim ste putem krenuli iz 11 

Kravice, pa pokraj Zvornika. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Misli da se mapa mora  raširiti. 13 

P: Samo štapi ćem, molim Vas, pokažite. 14 

O: Zna či, Kravica [pokazuje], Kravica, Konjevi ć Polje [pokazuje], 15 

Konjevi ć polje, vra ćamo se niz Drinu, zna či desno iz Konjevi ć Polja, Zvornik. Iz 16 

Zvornika Karakaj, i tu negdje lijevo od Karakaja ta  škola, Petkovci. To do 17 

brane, zna či izme ñu brane i Karakaja, negdje ovdje /?je/ ta bila škol a. 18 

 19 
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P: Hvala Vama. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] I zbog zapisnika, mis lim da je prili čno 2 

jasno iz ovog opisa puta izme ñu Konjevi ć Polja i rijeke Drine, da je prešao 3 

rijeku Drinja ču. Ostalo mislim da je vrlo jasno: da se vozio uz r ijeku Drinu 4 

pokraj Zvornika do Karakaja, a zatim lijevo do mjes ta blizu Petkovaca. 5 

P: Hvala Vam, svjedo če P. 6 

G. HARMON: [simultani prevod] Završili smo sa ovom mapom. 7 

P: A sada, recite koliko Vam je trebalo vremena da doñete od Kravice do 8 

škole koju ste upravo opisali. 9 

O: Pa da vam kažem, slobodnim autobusima kad se išl o normalno, sat, sat 10 

i po, ja mislim da se tu moglo do... do Zvornika, o dnosno dole je malo dalje, 11 

sat i po prosje čno da bi se tu moglo sti ći. 12 

P: Možete li rije či sucima što se dogodilo Vama i ostalim muškarcima 13 

kada ste došli do tog školskog igrališta? 14 

O: Pa, mi kad smo stigli, zna či na to školsko igralište, čuo sam jaku 15 

odmah tu pucnjavu sporadi čnu... ono. Pucalo se, galama neka, psovanje, deranj e, 16 

šta ja znam. Najednom, moj kamion staje, vidio sam kad je stao kamion i još dva 17 

kamiona pored tog mog kamiona su bila, isto okrenut i iznad škole na tom školskom 18 

igralištu, ovaj, naprijed. 19 
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Mi smo odmah... komanda je bila da str čajemo /sic/ mi, odnosno da 1 

ska čemo s kamiona jedan po jedan. Zna či, kako smo mi skakali s kamiona, bila je 2 

naredba da ruke moramo podi ći uvis gore iza vrata i da skandiramo, odnosno da t u 3 

naglas govorimo glasno: "Živjela Srpska Republika" i "Srebrenica je srpska," i 4 

još možda nekih rije či koje nisam zapamtio. Tako da smo - kako smo str čavali, 5 

zna či skakali s kamiona - srpski vojnici, po mojoj proc ijeni, da kažem 6 

dvadesetak tu od kamiona do škole, bili su raspore ñeni ono u dva reda, gdje smo 7 

mi morali iz kamiona da str čavamo, ska čemo i izme ñu njih, tih redova da tr čimo. 8 

Tr čeći, što sam rekao, da smo morali to da i skandiramo.  A obi čno svako je dobio 9 

batine, neko je udaran, zna či, kundakom od puške preko le ña, neko nogom 10 

otpozadi, ili neko šamar, batinu, i tako. Tr čali smo prema školi. 11 

Odmah, zna či prema školi, bile su neke stepenice - koliko sam odmah prvi 12 

red mogao viditi - pet-šest stepenica koje su padal e kao u prizemlju, nekud malo 13 

niže... zna či da to dvorište je bilo starije od... od samog ula za. Na momenat, 14 

kada sam mogao vidjeti da su bila dupla vrata i mi utr čavamo, zna či u školu, 15 

otvorena su u hodnik - hodnik jedan kra ći - i gdje su odmah opet, zna či vojnici 16 

jedan do drugog. Tamo opet je batinanje, šamara, ud ara. I usmjeravaju nas desno, 17 

desno jedne koje su stepenice vodile na sprat. Neko liko stepenica i ima onaj hol 18 

kao odmaralište, gdje ponovo vra ćaju lijevo stepenice na drugi gore sprat. Gore 19 

kad sam odmah izašao, u momentu dok sam protr čao, mogao sam viditi da je na tom 20 

hodniku s lijeve strane bila jedna željezna ograda,  a u čionice su bile poredane 21 

jedna pored druge. 22 
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Ja znam da sam ja u u čionicu broj 3 ušao. 1, 2, 3 u čionice. Da li je 1 

bilo još iza mene neka tamo u čionica, nisam siguran, al' čini mi se da je bilo 2 

još nekih tamo prostorija. Kada smo ušli u u čionicu odmah tamo, vidio sam da je 3 

- zna či školska, radi se o školskoj zgradi - gdje je na l ijevoj strani te 4 

učionice stajala na zidu jedna tabla, a dole na patos u su bile plo čice, 5 

porošene, nekih plo čica, one... one vinaz plo čice, to su lijepljene plo čice. 6 

Klupa zna či nije... školskih nije bilo u u čionici. Prozori su bili svi 7 

zatvoreni, a sparno je bilo. Mi smo ispod cerada iz  tog kamiona i onako još 8 

utr čavali tu. Čim sam ušao, vidio sam dvojicu ljudi koji su bili j ako pretu čeni, 9 

krvavi svi. Prvi... na prvi pogled mislio sam da su  mrtvi ljudi. Jednog sam tog 10 

čovjeka ja li čno poznavao. To se je radilo o Ademovi ć Munib - nije došao - koji 11 

je bio tu jako, jako pretu čen i razvaljen. Imao je na sebi kapu. Mogu ga opisa ti 12 

svega. Ona kapa... ja sam mislio da je on mrtav. 13 

Znači, mi smo sjedali svi u red, jedan pore... pored dr ugog. Od prozora 14 

smo zapopunjavali / sic/ red na plo čice, sjedali smo. Prozori se nisu smjeli 15 

otvoriti. Dva vojnika su stajala na vratima cijelo vrijeme i govorili da ne 16 

smijemo prozore otvoriti - koji su držali puške - d a moramo sjediti tu, da ćemo 17 

dobiti hranu, da ćemo dobiti vodu i tako, dok se nije napunila ta u čionica. 18 

Kad se napunilo, po čelo... odmah su po čeli upadati drugi opet vojnici, 19 

da traže pare. Govorili su nam, ovaj, za neko izvje sno vrijeme. Odre ñivali su  20 
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i rok - 15 minuta, 20 minuta - da će nas biti 20 pobijeno ako im ne iskupimo 1 

neku sumu para, ne znam sad cifru kol'ko. Po čelo je ono... oni zatvaraju vrata i 2 

iza ñu i kažu: "Ne smije se čuti rije č." Ljudi su jednostavno bili ve ć umorni od 3 

vode... od temperature visoke. Da... ludilo jednost avno, nisu imali vode, ništa. 4 

Počelo je opet ono - vriska, komešanje, oni upadaju na  vrata, izvode. Tamo se i 5 

cijelo vrijeme oko škole čulo rafali, pucnjava. Niko se nije smio pridi ći na 6 

prozor da bi vidio šta se dešava oko škole. 7 

Najednom, jedan je momak se malo samo podigao pored  prozora da vidi, 8 

rafal je odozdo pucao i taj je momak ranjen u toj u čionici. Govorili su nam 9 

prvo: "Ako ima neko", kaže, "zakopane pare, odnosno  ostavio u Srebrenici, neka 10 

se javi, mi ćemo dati naše vozilo da ode s nama do Srebrenice da  uzmemo te pare 11 

i taj će čovjek", kaže ,"biti spašen, preba čen za Tuzlu." Me ñutim, niko se nije 12 

mogao javiti, a oni su nam sve uzeli, rekao sam, to  je tre ći put gdje nas do 13 

gole kože pretresaju i uzimaju od nas sve. 14 

Najednom, moj ro ñak i komšija jedan tražio je vode. Me ñutim, jednom je 15 

vra ćen, drugi put kad je ustao da traži ponovo vode na vrata, izašao je na 16 

hodnik, nije se više nikad tu vratio. Rafali su se samo čuli cijelo vrijeme. 17 

Znači, padala je... sad je ve ć mrak. Ja li čno, nije mi bilo dobro. Imao sam  18 
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probleme, ovaj, ve ć nesvijest me hvatala. Nekako sam se primakao do pr ozora, 1 

uspio sam malo, da bih imao ikol'ko svježijeg zraka . Po mojoj procjeni, u toj 2 

učionici je bilo jedno 200 ljudi sigurno. 3 

I šta se desilo, ja ne znam ni sam. Najednom, ovaj,  kad sam došao k sebi 4 

malo, osvijestio se, vidio sam tu u u čionici ima mala grupa samo ljudi, 15 do 20 5 

ljudi. Dole sam vidio po tim plo čicama krv koja leži, odnosno voda koja isto se 6 

cijedi, mokra ća od ljudi i tako. I tada vidim tog Ademovi ć Muniba koji se malo 7 

podigao i polako sam ga pitao: "Munibe, šta se to d esilo s tebe / sic/?" Ništa mi 8 

nije mogao odgovoriti. 9 

Za kratko vrijeme je bila naredba, ponovo upadaju d vojica sa vana s 10 

hodnika, vojnika, kaže: "Hajde, slede ća četvorica." Vidio sam da moram ja 11 

ustati. Ja i Be ćirevi ć Kadrija, jedan koji je sa mnom. Skupa smo izašli, i još 12 

dva čovjeka koja nisam poznavao. Kada smo izašli na hodn ik, odmah ispred te 13 

učionice, pored te željezne ograde, stajala su četiri do pet srpskih vojnika, u 14 

uniformama isto su bili. Naredba je odmah nama bila : "Skidaj sve sa sebe do gole 15 

kože!" A video sam pored sebe kamara odje će, obu će i raznih dokumenata od ljudi, 16 

zdravstvena knjižica, li čna karta, voza čka, i tako. Po čeo sam se ja odmah 17 

raspremati, cipele sam skinuo, čarape, do pojasa. Imao sam na sebe samo 18 

potkošulju. Kaže: "Nek' stoji ta potkošulja." Džepo ve od pantola / sic/ smo 19 

morali da izvratimo, zna či ovo sve... svaki papiri ć, da ne bi ostao. Koji je 20 

razlog bio da su to vadili, ne znam.  21 
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I stajemo mi, zna či, pored zida, te željezne ograde, ruke na... 1 

komanduje: "Ruke na le ña!" Stavio sam ruke na le ña, vidio sam da je pored tih 2 

vojnika stajao jedan... jedno klupko veliko ono... kao žice - ne da je žica nego 3 

to je ona jaka debela špaga oštra - i vidio sam kak o je makazama odsijeca i meni 4 

je ruke... ovako mi je stegao, dva puta mi je zavez ao ruke. Možda imaju negdje i 5 

slike, ovaj, kako mi je to svezao. I kaže meni krup an čovjek taj - bio je plav, 6 

ne znam ga - samo me je pitao odakle sam. Kad sam m u ja rekao odakle sam, udario 7 

me je ovako, opsovao mi je balijsku majku i gurnuo me tamo naspram u čionice broj 8 

dva. 9 

Učionica broj dva je bila otvorena, vrata su otvorena , tada, i nije 10 

gorelo svijetlo. Tamo kad sam pao, pao sam na u men e / sic/ jednog prijatelja 11 

kojeg sam poznavao dobro. Nije došao ni on. Bili su  svi vezani u toj u čionici. 12 

Ništa nisam mogao re ći, samo sam ga pitao: "Šta se ovo dešava?" Ništa mi  nije 13 

mogao odgovoriti. Znao sam tada više da je kraj sve mu tome. 14 

Nekoliko je vremena je prošlo, ne znam ta čno možda 15, opet, 20 minuta, 15 

da kažem, vjerovatno dok je iz one u čionice sve izašlo povezano. Čuo sam naredbu 16 

da neko vi če: "Pošalji mi deset!" I nama su s vrata rekli: "Is padaj deset!" 17 

Odnosno deset, mislili su na deset nas. 18 

I mi smo u grupi, pošto sam ja bio odmah nekako s v rata, tr čali smo 19 

odmah onako vezanih ruku niza stepenice. Zna či, kad sam pošao niza stepenice,  20 
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vidio sam po tom hodniku, odnosno što sam mogao da osjetim - bile su mi bose 1 

noge - krv. I dole na samom holu, na silazu s stepe nica, tri do četiri čovjeka 2 

koji su ležali mrtvi u toj... u ulazu u školu. 3 

A ispred škole odmah je stajao kamion, bila je ve ć no ć. Kol'ko je bilo 4 

to sati, ja mislim da je ipak bilo posle pola no ći. Kamion je stajao, zna či 5 

okrenut je bio zadnjim krajem prema ulazu u školu. Bila mu je oborena ona zadnja 6 

stranica. 7 

I mi smo uz onu stranicu se - vezanih ruku, bosi, d o pojasa svi goli - 8 

penjali se na kamion koji je bio opet pod ceradom. O kakvom se kamionu radi, ne 9 

znam, jer bila je no ć, nisam mogao vidjeti da li je bio vojni kamion da li je 10 

civilni. 11 

I brzo se kamion napunio, on govori: "Hajde deset,"  pa "hajde dvadeset," 12 

i tako doziva. Javlja ovome gore na... na sprat. Ka d smo ulazili na kamion, 13 

napunilo se... ve ć krcati kamion. Komanduje da sjednemo na kamionu. N ismo mogli 14 

sjesti, kad je to bilo krcato. 15 

Psuje opet balijsku majku. Kaže: "Vas prima Haris S ilajdži ć i Alija, 16 

mrtve i ranjene." Vjerovatno su mislili u nekakvu r azmjenu. 17 

I ponovo, puca po nogama dole rafal, gdje u mene ta j komšija mi, odnosno  18 
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i ro ñak, Be ćirevi ć Kadrija, kaže: "pogo ñen sam." I znam da je samo se onako 1 

svalio dole me ñu nas. Više za njega ne znam ništa. I kamion, sad, zna či kre će. 2 

Noć je. 3 

P: Prije... Da Vas prekinem, svjedo če P, prije nego što krenemo na 4 

sljede ći dio Vaše pri če. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Možemo li pokazati dv a dokazna predmeta; 6 

21/1, 21/3, 21/4, 21/5 i 21/7. 7 

P: Pokazat ću Vam jedan niz slika koje ste ve ć vidjeli u mom... u mojoj 8 

kancelariji. I pitam vas, jeste li se vratili u tu školu sa istražiteljima iz 9 

Ureda istražitelja? 10 

O: Da, da. 11 

P: Možete li identificirati tu školu kao mjesto gdj e ste Vi bili 12 

zatvoreni? Je li to to čno? 13 

O: Da. 14 

P: Sad ću Vam pokazati niz slika, po čevši sa 21/1, pa ću Vas pitati 15 

možete li identificirati zgrade na toj slici. Možet e li identificirati zgrade 16 

koje se ovdje vide? 17 

/ne čujno/ se parking, veliki parking na lijevoj strani slike? Dakle, Vaš 18 

pokaziva č je na zgradi. Recite, možete li nam identificirati  tu konkretnu 19 

zgradu?  20 
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Ako ne, sada mi možemo pogledati idu ći dokument. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Molit ću da se stavi dokument 21/3. 2 

O: /prevod engleskog transkripta: "Zaista ne mogu d a se orijentišem, 3 

nekako." 4 

P: Dobro. Idemo na idu ću sliku. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, molim 21/3. 6 

P: Da li ovo pojašnjava lokaciju? 7 

O: Da. Igralište, škola, ulaz u školu gdje smo se v ratili za 8 

/nerazgovetno/. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje ravno 10 

mjesto. Gdje je sada pokaziva č ,to je nogom... to je školsko igralište, a zgrada 11 

pred igralištem je škola u kojoj je bio zato čen. 12 

Zamolit ću sada dokazni predmet Optužbe 21/4. 13 

P: Da li prepoznajete ovu sliku? 14 

O: Da. 15 

P: Što je to? 16 

O: Stepenice... stepenice one što sam govorio, one silazne... pet, šest 17 

na... do ulaza u školu. 18 

P: Dobro. 19 
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O: Ina če, /nerazgovetno/ vrata. Ova vrata dupla što sam ma loprije rekao. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Svjedok pokazuje dvos truka vrata na desnoj 2 

strani zgrade. Zamolio bih sada dokument 21/5. 3 

P: Da li prepoznajete ovu sliku, gospodine P? 4 

O: Da. Stepenice, onaj ulaz, kako sam rekao, one vr aćaju ponovo na 5 

sprat, u čionice pored ove željezne ograde, ta željezna ograd a gdje smo mi bili, 6 

i u čionice; jedan, dva, tri. 7 

P: Sada bih pogledao zadnju sliku iz onog niza 21/7  i zamolit ću Vas da 8 

nam identificirate ovu lokaciju? 9 

O: Da. Što sam rekao, one, zna či plo čice, vinaz dole - gdje sam Vam i 10 

govorio - lijepljene, i s lijeve strane tabla. U čionica, ulazna vrata 11 

[pokazuje], i u ćošku ovaj dimnjak za pe ć, što se sje ćam ovog ovdje otvora. 12 

Znači, tu... 13 

P: I tu ste Vi bili zato čeni prije nego što su Vas izveli vani i ukrcali 14 

na kamion? 15 

O: Da, da. Ovdje sam se negdje nalazio u pravcu ova ko... tabli, naspram 16 

tabli [pokazuje]. Posle sam se primakao gore prozor u. Što... prozor se sad ne 17 

vidi. Zna či u ovoj tu u čionici negdje [pokazuje]. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Svjedok "ovdje" pokaz uje na mjesto odmah  19 
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ispod školske plo če. Hvala Vam, gospodine poslužitelju. 1 

P: Sada ćemo nastaviti sa Vašim svjedo čenjem, gospodine P. Rekli ste da 2 

ste Vi i drugi muškarci se ukrcali na kamion. Sje ćate li se otprilike koliko je 3 

ljudi bilo u Vašem kamionu? Rekli ste da je bio krc at? 4 

O: Tu nisam mogao, ovaj, ipak no ć je bila - niti je ko mogao gledati, 5 

ni... ni ne znam - cifru ne znam sigurno. Ali zamis lite, stotinjak ljudi sigurno 6 

da je bilo. Po meni, veliki je kamion bio. 7 

P: Molim Vas nastavite sa svjedo čenjem. Opišite doga ñaje koji su se 8 

odigrali kada je dakle taj kamion krenuo na sljede ću etapu svoga puta. 9 

O: Zna či, mi smo se sade / sic/ ukrcali na kamion, posle te pucnjave na 10 

kamionu, kamion kre će. Samo što je skre... krenuo ispred škole, vidio s am odmah 11 

da... da je nekakav put neravan, da je kamion po čeo da puno hrga / sic/, ono 12 

ljulja na kamionu. Mi smo ipak bili svi vezanih ruk u. Jedan naspram... na drugog 13 

smo se ono tumbali. Stajali smo. 14 

Kamion nije puno išao, po meni desetak minuta 15, n e znam. A koliko je 15 

sati bilo, jer ne znamo. To je... znam da je bilo p osle pola no ći. Najednom, 16 

kamion negdje staje. Samo na prvi pogled sam vidio da je bilo nešto malo 17 

osvijetljeno, da je neka svjetlost... nekih... svje tla su dopirala. 18 

Znači, čim smo tu stali, čuli smo tamo pucnjavu jaku, rafale, galamu,  19 
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deranja. Čuo sam samo da je reklo: "Hajde deset. Hajmo pet." I mi smo str čavali 1 

s kamiona. Kako sam tu sišao s kamiona, ne znam ni sam. Da li je bila neka pomo ć 2 

da silazimo ili smo mi skakali, jer bio je ve ć strah zadnje tu momente. 3 

Video sam u tom prolazu, zna či kad smo došli, da je osvijetljeno. I 4 

vidio sam jedno veliko, veliko polje ljudi gdje lež i mrtvih. Mrtvi leže, 5 

pobijeni ranije. Okrenuti svi licem prema zemlji, s vi povezani. Zna či, ja i moja 6 

ova grupa, kaže: "Zauzimajte novi red," neko nam je  komandovao. 7 

I mi idemo od kraja onog terena gdje smo / sic/ pobijeni, vezanih ruku, 8 

onako bosi. Vidio sam da je dole nešto bilo, nekaka v nasip da... jer bolilo me 9 

ono kamenje odozdo po nogama, bio sam bos. Nisam zn ao gdje se nalazimo, tu 10 

lokaciju.  11 

Znači, zauzimamo novi red. Idemo do kraja. U toj /sic/ prolazu, to je 12 

brzina ipak bila, video sam jednu grupu s desne str ane, momaka... ljudi, srpskih 13 

vojnika. U uniformama su bili i gdje su imali na gl avi nekakve - da li su čarape 14 

- nešto... nešto su crno imali na licu, tako da im se uopšte lice nije vidilo. 15 

Bili su puškama utegnu... upregnute u nas i samo sa m čuo da kaže komanda: "Padaj 16 

zemlji."  17 

Više ne znam šta se ništa dešavalo. Iza mojih le ña samo sam čuo rafale  18 
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jake i pucnjave. Gdje su nas pucali u le ña, zna či u glave, u daljini sedam do 1 

deset metara iza naših le ña, ta jedina grupa vojnika. 2 

Pao sam, zna či po tijelima prije... ispred mene pobijenih ljudi.  Kako 3 

sam padô, kao da sam imao nekakav predosje ćaj nekog spašavanja. Podbijô sam 4 

glavu što više izme ñu nogu onog prethodnog... onih što su pobijeni jeda n pored 5 

drugoga. Ja ni sam... kako sam to uspio. Znam da me  tu če, onaj, rasprskavaju ći 6 

dole po nogama i sitno kamenje po rukama, ali vidim  još... to su momenti, nisam 7 

još ranjen. 8 

Najednom sam osjetio samo nešto da me polilo vrelo niz lice, toplo. Ali 9 

kako sam bio vezan, zna či ruke na le ñima, nisam mogô ništa. Ja sam i dalje opet 10 

glavu podbijô dole izme ñu onih mrtvih. Koliko je to tako trajalo, ne sje ćam se, 11 

ta buka, paljba, i rafali, vjerovatno sam bio opet van svjesti. 12 

Najednom čujem nekakve glasove. Ponovo opet pojedina čno puca i zovu se 13 

imenima. Kaže: "Simo i Dragane, do ñite ovamo i tuci kra ći rafal u glavu." 14 

Vjerovatno ima još živih, mislili, ljudi i - odnosn o što i jê istina da je bilo 15 

- i da tu če rafalom, kra ći rafal u glavu. 16 

Dolazi blizu mene. Čujem ih. Puca, te redove, zna či, pretresaju. I tada,  17 
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zna či, psuje ponovo opet balijsku majku, kaže: "Da ga v idiš ovdje kakav mu je 1 

strašan", ovako ovim rije čima, "skelet." Vjerovatno je to mislio na... na kos tur 2 

grudi gore, da ga rafal presjekô. Kaže: "Da sam upo la dana ga vidio, uplašio bi' 3 

se ga." 4 

Znači, ti srpski vojnici izme ñu sebe to govore. Ja čujem, ležim, oborene 5 

glave dole me ñu drugim pobijenim ljudima, ruku vezanih. Čujem korak i dolazi do 6 

mene i udario me ovdje nogom, čizmom. Kaže: "Mrtav je." 7 

Dalje, zna či, opet šta se dešavalo s mene / sic/, to su opet bili neki 8 

trenuci, neko vrijeme. Dolazim najednom sebi. Znam šta se... se desilo. Nemam 9 

više zraka, guši me. Ležim potrbuške, ruke su mi, z nači, vezane na le ñima. I 10 

prilikom onog tumbanja i onih pomjeranja onih ljudi , pali su mi odozgo po vratu 11 

i nemam više zraka da dišem. I pokušavam da se čupam nazad, onako malo izvla čim 12 

glavu ispod onih ljudi i čujem jako krkljanje, komešanje ljudi. Zna či još da ima 13 

neko živ. I tako, zna či, ja se vrtim. Najednom... ruke su mi bile, zna či, 14 

vezane, ne mogu da izvu čem ruku, stegli prsti, cirkulacija krvi, nisam mogô  15 

ništa pomjeriti prstima. 16 

Čujem iza mene nekakav glas, da čovjek govori ovako ovim rije čima, 17 

kaže... polako on govori: "Jarane, slezi / sic/ se još dole. Pobi će nas. Živ sam 18 

i ja." Dobio sam u mene nekakve hrabrosti i rekao s am mu: "Ako možeš, hodi da se 19 

spašavamo." 20 
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Tako da je on u tom momentu odmah pored mene nekako  - evo on je uspio - 1 

bio je iza mojih le ña možda jedno pet-šest metara. Zna či, drugi redovi, kol'ko 2 

je to doveženo, ne znam. Pokušava do mene. Kaže: "I maš dva puta onu vez / sic/, 3 

ž... manjile, one kanape, špage. Ne mogu ti ja to o driješit'." "Mogu li ja kod 4 

tebe?" to sam polako šaptao. 5 

Kaže: "Pokušajmo." I on je onako pored mene. Ja sam  zubima ono... uspio 6 

sam mu izvu ći. Kad sam to izvukao, kaže on meni: "Bježimo! Evo čuješ ponovo 7 

mašina ide nekakva" - čujemo farove... odnosno, vidimo farove, svjetla i čujemo 8 

lupa mašina nekakva, vozilo - "sad će nas pobiti ovdje."  9 

I on mene diže - zna či, ja sam ta osoba još vezana - diže mene za ruke, 10 

ustajemo. I mi onako bosi, goli do pojasa, krvavi. Ja ne znam još u šta je... 11 

onaj je bio ranjen. One... zna či, prelaz... gazimo po onim mrtvim tijelima. Dole 12 

smo vidjeli neke šumice i malo šume i zaklju čili smo da možemo u tu šumu se dole 13 

spustiti. Mada je bila velika trava, kaže: "Otkri će nas po tom tragu." Ali mi 14 

smo morali. Me ñutim, mi samo što smo dole u tu šumu nagazili, ugle dali smo jedan 15 

veliki betonski kanal koji je odnekud vodio, jer tu  terena nismo poznavali. 16 

U tom kanalu smo dole u dnu vidjeli negdje malo nek e vode. To je voda 17 

sa... sa talogom onim mutnim koji je se dole slegao . I pokušali smo da se 18 

spustimo do te vode, da se malo osvježimo i da mene  on odveže. 19 

 20 

 21 
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A dok smo, zna či, tu prema kanalu išli, sa te desne strane od nas,  1 

odnosno lijeve, kako smo mi sa kanala pošli, lijevo  otud... od tog puta, 2 

dolazilo je vozilo i mi ne znamo sad o kom se vozil u radi. Samo sam zaklju čio da 3 

je traktor, onaj, sa prikolicom, je l'... po onoj.. . kako lupa po makadamu. 4 

Znači, kad smo se mi spustili dole u kanal, rekô sam ov oj osobi: "Uzmi ta dva 5 

kamena." Našô je dva kamena i da mi presje če one špage. 6 

Znači, ja sam ruke naslonio kamen... na onaj kamen, i o n je kamen od 7 

kamen, ono, trljaju ći presjekao meni te špage. Kad mi je presjekao te š page, 8 

zna či, ja sam bio oslobo ñen ruku. / sic/ Vidio sam da sam ja bio okrznut s... na 9 

glavi. Bio sam krvav, a ova osoba je bila više ranj ena. Ja sam imao na sebi tu 10 

potkošulju. Skinuo sam, zamotô ga, premot... previo . I našli smo te malo nekakve 11 

vode, gdje smo se malo osvježili i zaklju čili smo da ostanemo tu dok ne bude 12 

ujutru po čelo da... da svanjava. To je ve ć bilo negdje pred samu zoru, da... 13 

rasvitanje ono dana i no ći.  14 

A iznad nas, zna či na tom polju gdje smo mi pobijeni, čula se jaka 15 

ponovo opet pucnjava, galama i buka, rad onih mašin a, vozila. Čuli smo ih kako 16 

lupa, ono, kako istresa. Odatle nismo mogli viditi iz kanala šta se dešava. 17 

Znači, čim je ujutru svanulo, mi smo bili da nekud napustim o taj teren, 18 

a nismo znali gdje smo. Pošli smo u jednu šumicu...  je gore bila iznad. Našli 19 

smo nešto malo da... nekih gljiva, nekog lista malo  da jedemo. 20 
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I gore kada smo... vidili smo jednu čuvarsku ku ćicu koja je stajala 1 

nas... iznad nas. Vidili smo u toj čuvarskoj ku ćici da je jedna bila mašina 2 

parkirana. To je bilo onaj buldozer / sic/ veliki koji gura onaj materijal sa 3 

nožem naprijed. I pored te ku ćice kretao se čovjek s puškom, vidili smo ga. Da 4 

li je imao uniformu gore na sebi, ne znamo. Ipak mi slim da je to bio nekakav 5 

čuvar od neke gore firme, od te brane. To je origina l ona čuvarska ku ćica od 6 

ranije. 7 

Mi nismo smjeli, zna či, tu u nikako... u tom da više pravcu. Vratili smo  8 

se ponovo nazad u isti kanal gdje smo ono ujutru bi li. Detonacije i dalje se, 9 

ono, čuju, rad mašina se čuje, al' ne vidimo šta se dešava. Zna či, mi smo se sad 10 

ponovo u kanal spustili i ugledali smo od tog kanal a lijevo jedno selo, 11 

bošnja čko selo, gdje je izgorjelo. Vidili smo one zidine k uća, dimnjake, 12 

porušene ku će i zaklju čili smo da se prebacimo do tog sela, da bi našli ne što od 13 

voća, od vode, da se malo osvježimo i tako. Bosi smo b ili i ranjeni. 14 

Znači, kad smo prešli onaj kanal, udarili smo na jedan makadamski put 15 

koji je taj vodio na tu branu. Mi smo prega... pre. .. prešli smo taj put. Ja sam 16 

prvi prešao, pa sam njemu dao znak da i on za mnom pre ñe, nije bilo vozila. I tu 17 

smo se malo, zna či, osvježili. Našli smo neke vode u tom selu i našl i smo nekog 18 

voća. 19 
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Bili smo možda 150 do 200 metara udaljeni od tog mj esta gdje su ih oni 1 

tovarili, kupili. Vidimo, zna či čitav sad dan mi gledamo. Ne smijemo da se 2 

kre ćemo. Ležimo u nekom trnju. Šta rade? 3 

Znači, sad je došla dole mašina u toku, ono, jutra. Uto varna ona 4 

mašina... utovariva č na to čkovima, koja ima kašiku i tovari mrtva tijela na 5 

traktor. 6 

/Nedostaje audio zapis/ 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

... samo smo pratili da ide brzo, da se vra ća. Možda dvadesetak minuta, 17 

jednu napravi turu, pa se ponovo vrati. Zna či, dok on odvu če jednu turu, ta 18 

utovarna kašika, ona mašina, čeka tamo.  19 

A dole, vidimo i dalje se puca. Da li ovdje još ima  mrt... živih ljudi, 20 

pa od... dopucaju, ili onako pucaju, mi ne vidimo, ne znamo, nismo sigurni. 21 

Uglavnom, pucnjave i dalje ima - i čujemo - oni provikuju se, pjevaju, i šta ja 22 

znam.  23 
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Mi, zna či, ostajemo tu čitav dan 15-og. 1 

I pošto pada mrak, mi nismo se smjeli tu zadržati v iše. Mi smo ugledali, 2 

ovaj, ovamo prema Tuzli. Došli smo do zaklju čka... a ustvari prvo vidimo, ovaj 3 

tu od tog mjesta, vidimo jednu vodu. Nismo znali gd je se to nalazimo. Ali pošto 4 

smo gore izašli viso čije u to selo, vidimo jedno veliko, veliko jezero. Prvo sam 5 

mislio da je to... da je to od Drine, me ñutim kasnije dolazim do... do 6 

/nerazgovetno/ to da je jezero otpadne vode od fabr ike glinice. 7 

Znači, brana od fabrike glinice i taj kanal koji je vod io od te brane 8 

gdje smo mi bili. Po mojoj procjeni, mislim, nisam siguran da su ih tu 9 

istresali, ali mislim da su ih istresali u tu branu . Jer kažem, nisam mogô 10 

viditi, jer traktor gubi iza... iza brda ide, zna či tog nasipa gdje je brana i 11 

nestaje nam taj traktor. Ali se brzo vra ća. 12 

I mi smo čekali tu, zna či, čitav dan. Kada smo ugledali negdje ovamo 13 

Majevicu relej - ustvari, to nam je bio nekakav ori jentir, relej na Majevici 14 

prema Tuzli - ja sam ovom momku rekao da mi moramo odatle i ći. I mi smo se 15 

ponovo uputili prema industrijskoj zoni Karakaja, j er nismo smjeli tu nigdje 16 

pre ći, jer to je bilo naseljeno. I zna či, mi smo prema tom releju se uputili. 17 

Dok smo mi odatle se udaljavali, oni nisu, zna či taj dan, bili sve završili 18 

sa... sa kupljenjem tijela. 19 

 20 
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P: Gospodine, dajte da Vas prekidam na trenutak i d a Vam postavim par 1 

pitanja, samo da pojasnimo malo vaše svjedo čenje. Kada ste pogledali iza sebe sa 2 

mjesta gdje ste se nalazili, dakle od onog mjesta g dje su se... strijeljalo, 3 

znate li, odnosno možete li procijeniti koliko je m rtvih tijela ležalo na tom 4 

polju? 5 

O: Pa da Vam kažem, ja nisam procijenio, ali po ono m gledaju ći terenu i 6 

po... odnosno školi, po mojoj... mišljenju, slobodn om mišljenju, od 1.500 do 7 

2.000 ljudi se kretala cifra. Sigurno da bih smio g arantovati. 8 

P: Vi ste isto tako rekli da ste uo čili teške gra ñevinske strojeve. 9 

Jedan je bio buldožer... 10 

O: Da. 11 

P: ... sa onim nožem, odnosno kašikom. 12 

O: Da. Jeste. 13 

P: Da li je Vama poznata gra ñevinska mehanizacija? 14 

O: Itekako poznata. Puno godina to znam, te mašine.  Imô sam iskustva s 15 

njima puno i znam. Gore je stajao, zna či, buldozer / sic/ jedan, onaj na 16 

gusjenicama sa naprijed nožem, na zaštitnoj onoj br ani, koji se nije kretao. A 17 

dole, gdje su tovarena tijela, je bila utovarna maš ina - ona sa kašikom 18 

naprijed, a na to čkovima. I zna či, traktor, traktor koji je prevozio tijela na 19 

prikolici, prikolica na trakt... zaka čena za traktor. 20 

P: Možete li konkretnije identificirati buldožer sa  nožem? Znate li koja 21 

je bila marka ili tip tog vozila? 22 

O: Pa, tip buldozera / sic/ ima: osmica, sedmica, devetka - oni ja či sada  23 
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po novim strojevima - ali mislim da se radilo o nek om buldozeru / sic/, ono, 1 

sedmica, onaj srednji iz onog stroja, na gusjenicam a onaj što je bio. A što se 2 

ti če one ove utovarne mašine, mislim, po mojoj procije ni, da je bio ULT. To je 3 

onaj utovariva č, znam, radio sam po tim firmama tako gdje su te ma šine baš 4 

radile. To je odli čne proizvodnje... bili su Kragujevac, sad imaju uvo znih. To 5 

je... bile su  oni ULT 160 i 200. Mislim da je ono bila ULTA...  ULT 160. Imao 6 

je... narandžaste boje je bio, tako da je imao napr ijed samo kašiku, a traktor 7 

je bio crvene boje. 8 

P: Vi ste se isto tako vratili na mjesto gdje su vr šena ta ubojstva - sa 9 

Istražiteljima tužioca - i potvrdili ste da je to l okacija na koju ste Vi i 10 

drugi ljudi bili odvedeni da bi vas se pogubilo; je  li tako? 11 

O: Da. 12 

P: Ja bih Vam sada predo čio četiri dokumenta i zamolio, da li možete 13 

potvrditi... 14 

O: Izvinjavam se, samo još... nisam rekao. Tu sam m alo prešao. Kad smo, 15 

zna či, mi izašli gore u to selo, vidio sam, zna či, tu branu i vidio sam dva 16 

velika stuba gde su na njima bili oni reflektori. Z nači, gdje i reflektori su 17 

gorjeli u toku no ći i oni su osvjetljavali dole taj dio, te... tog pl atoa gdje 18 

smo mi pobijeni. 19 

P: Hvala Vam što ste to dodali. Dakle, ja ću Vam sada pokazati četiri  20 
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dokazna predmeta. I ono što mi treba je samo da pot vrdite da li je to lokacija 1 

na kojoj su se odigrala sva ta ubojstva. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Prvo, gospodine poslu žitelju, molim Vas 3 

panoramski snimak, dokazni predmet 22/3. Najprije, molim Vas, da ga pokažete 4 

svjedoku pa da ga onda stavite na grafoskop. 5 

O: Lakše mi se ovdje malo... Da, to je put. Zna či, ovo tu. 6 

P: Morat ćete ga staviti na grafoskop, dakle sa pokaziva čem. Dakle, 7 

najprije, je li to lokacija na kojoj su se dogodila  ta ubojstva, gospodine P? 8 

O: Jeste. Jeste. Zna či taj put [pokazuje], kanal je ovuda bio, ta brana.  9 

[pokazuje] To je zaštitni taj zid. [pokazuje] Zna či, to je ta lokacija. 10 

P: Možete li nam pokazati na ta čno mjesto gdje su se odigrala ta 11 

ubojstva, na ovome konkretnom dokumentu, dakle 22/3 . 12 

O: [pokazuje] Tu. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje podru čje 14 

koje je ispod broja 100, na desno od podru čja ozna čeno brojem 50, i još dalje na 15 

desnu stranu. 16 

 17 

 18 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Mnogo mi je poznata ova ovdje piramida, ovo... g omila kamenja koja je 1 

sakupljena. Gdje sam ja otišô onu no ć tu, a i kad smo išli na uvi ñaj dobro sam 2 

je vidio tu. [pokazuje] Ispod, zna či, na ovome platou ispod te brane. [pokazuje] 3 

Evo ovdje gdje pokazujem sada. [pokazuje] Zna či, mi smo tu u ovome djelu bili, a 4 

spustili smo se u kanal. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, tu ima jedna h rpa kamenja... 6 

O: Da. 7 

G. HARMON: [simultani prevod] ... koja se pokazuje tu na desnoj 8 

strani... 9 

O: A to je taj zid [pokazuje]. 10 

P: Gospodine, ja moram opisati ta čno gdje pokazujete, tako, molim Vas, 11 

da ne govorite dok ja ne opišem podru čje, pa ako budete imali dodatne komentare, 12 

ja ću Vam dati rije č. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, svjedok je pok azao gomilu kamenja 14 

koja se nalazi na desnoj strani od crvenoga pravoku tnika i ona se vidi na 15 

gornjem dijelu ove ravne površine. 16 

P: Imate li još nešto što biste kazali sucima o ovo me konkretnom 17 

dokaznom predmetu, gospodine P? 18 

O: Znam ovaj zid - to mi je dobro ostalo u sje ćanju - koji je, zna či, 19 

zaštitni zid, onaj, zidan od kamena, koji je zaštit a tom nasipu brane te. To je 20 

ovo. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje hrpu kamenja 1 

koja se nalazi u donjem desnom kutu ovog dokumenta.  2 

Sada bismo pogledali idu ći dokument. Gospodine poslužitelju, to je 22/4. 3 

P: Ja ću vam postaviti brzo jedno pitanje: je li ovo beton ski kanal o 4 

kojem ste govorili u svome svjedo čenju? 5 

O: Da. Da. To je taj betonski kanal koji smo mi... kad smo se mi 6 

spustili, gdje smo se skrivali u tom dijelu ovdje. To je to. 7 

P: Zgrada u gornjem desnom kutu ovog dokaznog predm eta, recite što je 8 

to. 9 

O: To je ta čuvarska ku ćica - gdje smo je vidili - i još neki objekat 10 

gdje je taj buldozer / sic/, što sam rekao, ovdje je stajao negdje ispred. Al i na 11 

tim stubovima su bili ti reflektori. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje da je 13 

buldožer bio izme ñu ku će i reflektora koji su ozna čeni krugom u gornjem desnom 14 

kutu ovog predmeta. 15 

P: Sada ćemo pogledati na kratko idu ći dokazni predmet 22/6. Je li ovo 16 

isto slika betonskog kanala kroz koji ste Vi i Vaš. .. odnosno gdje ste se Vi i 17 

Vaš kolega sklonili?  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Dobro. Sada bismo pogledali dokument 22/7. Prepo znajete li što se 2 

vidi na ovome dokumentu? 3 

O: Prepoznajem. Zna či, taj put koji je vodio na... na branu, tu gdje sm o 4 

mi streljani [pokazuje]. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje crveni 6 

eli... elipsoid na desnoj strani slike. 7 

P: Rekli ste, gospodine P, da ste otišli sa mjesta gdje se ubijalo i da 8 

ste se sklonili u blizini nekih zgrada koje su bile  blizu. 9 

O: Da. Da, to bi bilo negdje ovako u ovom dijelu [p okazuje]. Selo jedno. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, svjedok pokazuje na lijevoj 11 

strani ceste, okomite ceste koja se spušta sa vrha slike dole prema brani i 12 

nalijevo. 13 

Gotov sam sa ovim dokumentima, gospodine poslužitel ju. 14 

P: Gospodine P, hvala vam lijepo što ste identifici rali sve to. 15 

O: Hvala i Vama. 16 

P: Na kraju, moje zadnje pitanje, odnosno moja zadn ja pitanja. 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Jeste li Vi i Vaš kolega na kraju stigli na teritor ij koje... koji je 1 

bilo pod kontrolom Bošnjaka-Muslimana 18. jula? 2 

O: Da, 18. jula, poslepodne negdje. 3 

P: Gospodine P, ja sam završio sa ispitivanjem. 4 

Hvala Vam lijepo. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, završio sam. 6 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] U redu, gospod ine Harmon. Mislim da 7 

ćemo sada napraviti jednu kra ću pauzu od deset minuta, a nakon toga ćemo 8 

napraviti pauzu oko podne, oko 12.30h. Dakle, sada ćemo napraviti pauzu od deset 9 

minuta. Recite... zamolit ću Obranu da pripremi svoja pitanja što je mogu će 10 

direktnije i što je mogu će konkretnije. Dakle, pauza deset minuta. 11 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 12 

... Kratka pauza po čela u 11.23h 13 

... Sednica nastavljena u 11.34h 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sesti . 15 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine, Vi ćete sada odgovarati 16 

na pitanja koja će Vam postavljati gospodin Petruši ć, zastupnik Odbrane. 17 

Gospodine Petruši ću, imate re č, izvolite. 18 

G. PETRUŠI Ć: Dobar dan časni Sude, kolege tužioci. 19 

 20 

 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

Unakrsno ispituje g. Petruši ć: 1 

P: Dobar dan, gospodine P. 2 

G. PETRUŠI Ć: Upravo u skladu sa Vašom sugestijom, ja ću tako i 3 

postavljati pitanja. 4 

P: Dakle, prvo pitanje gospodine P, da li ste znali  11. jula, kada ste 5 

krenuli u Šušnjare, da su pripadnici Vojske Republi ke Srpske oduzeli 6 

transportere od Ujedinjenih nacija? 7 

O: Da, znao sam. Za to... 8 

P: Srpski... Izvinite molim Vas. Pošto je svedok da o odgovor, smatram da 9 

nema potrebe za dodatnim objašnjenjem. 10 

Kada ste krenuli od Šušnjara put Konjevi ć Polja, odnosno prelaska na... 11 

prema Tuzli, u jednom trenutku ste rekli da su se s rpski vojnici izmešali sa 12 

Vama. 13 

O: Da. 14 

P: Srpski vojnici su bacali granate u kojima je, ko liko sam ja shvatio, 15 

su bili i bojni otrovi. 16 

O: Da. 17 

P: Možete li, ali kratko, re ći kako su... kakve su posledice izazvali ti 18 

otrovi? 19 

O: Jednostavno, ovaj, tražila se puno voda. O či su... peklo me za o či 20 

i... suze na o či. 21 

P: Povezuju ći bacanje granata i mešanje srpskih vojnika sa Vama , može li  22 

 23 
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se izvesti zaklju čak da su u tom vremenu i srpski vojnici bili tu na toj 1 

teritoriji? 2 

O: Tada, kada su to bacali, to ne, to je na prvoj z asjedi nave če bilo, a 3 

sutradan su se srpski vojnici izmiješali sa bošnja čkim, zna či, ovim / sic/ 4 

vojskom, odnosno civilima koji su ostali po šumama.  5 

P: To je, dakle, bilo 12. jula? 6 

O: Odnosno 13. jula. Pošto ja znam da je bilo ve ć takvih grupa. 12. jula 7 

je ta bila zasjeda nave če, a 13. jula bilo je ujutru. 8 

P: Ovo je bilo... 9 

GðA PREVODILAC: Možete li samo pauzu izme ñu pitanja i odgovora, zbog 10 

prevodioca. Hvala. 11 

G. PETRUŠI Ć: Izvinite.  12 

P: Da li je bilo popre čnih stavova me ñu pripadnicima muslimanskih... 13 

muslimanskog naroda, da li kad ste se našli ve ć u toj situaciji da se treba 14 

predati ili krenuti dalje u proboj? 15 

O: Moli ću da ponovite, nisam Vas razumio kako. Postavite mi  pitanje. 16 

Popre čnih tih stavova? 17 

P: Popre čnih, suprotnih stavova. 18 

O: Mislite me ñu bošnja čkim stanovništvom? 19 

P: Da. 20 

O: Da, bilo je puno, da l' da se odlu če. Neki su pokušavali, ovaj, puno 21 

je bilo razmišljanja da l' da se idu predati ili da  se nastavi put negdje dalje. 22 

 23 
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P: Da li je po tom osnovu bilo i sukoba? 1 

O: Pa, ne ću re ći da nije, al' vjerovatno da se dešavalo negdje. 2 

P: U... u Kasabi, na igralištu, obratio Vam se gene ral Mladi ć? 3 

O: Da. 4 

P: Da li je tom prilikom general Mladi ć pominjao da su na toj lokaciji 5 

jedinice koje imaju pse? 6 

O: Jeste, sigurno. Rekao je da će... da ima specijalne jedinice i sa 7 

kerovima traga čima, pse, i da će upotrijebljati / sic/ tako... svaki detalj šume 8 

je pokriven sa tim, tom vojskom, da ne može nijedan  više vojnik bošnja čki pre ći 9 

taj asfalt. 10 

P: Nakon toga odlazite kamionima u Kravicu? 11 

O: Da. 12 

P: Tu srpski vojnici pozivaju pripadnike vašog... V ašeg naroda koji su 13 

iz Kravice, Glogove... 14 

O: Ne iz Kravice. 15 

P: ... iz Kamenice... 16 

O: Iz Kamenice, da. 17 

P: ... Glogove... 18 

O: Da. 19 

P: Osma ča... 20 

O: Da. 21 

P: ... i Žedanskog? 22 

O: Da. 23 

P: Ti ljudi izlaze? 24 

O: Ako je bio neko, obi čno se nije smio niko javiti. Onda oni onako, 25 

kojega hte... ho će, oni izvode. 26 
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P: Da li znate razloge zašto pozivaju ljude baš iz tih mesta? 1 

O: Ne znam. Ne znam da nije neko bio blizu od tih k omšija, pa je imao 2 

neke odnose, pa je te... takve ljude tražio. Ne zna m. 3 

P: Da li su pominjali Kravicu? Da li su tražili nek og iz Kravice? 4 

O: Iz Kravice nisu. Kako će iz Kravice tražiti? Nisam Vas razumio. 5 

P: Da li su... da li su prilikom tih prozivki, traž enja ljudi iz 6 

odre ñenih mesta, pominjali i Kravicu? I da li su, konkre tno moje pitanje je: 7 

pitali ko je u čestvovao u preuzimanju vlasti u Kravici? 8 

O: Nisam čuo. 9 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, ja bih nakratko predo čio izjavu 10 

svedoku koju je dao istražiteljima Tribunala 14.,15 ., 16. avgusta 1995. godine. 11 

GðA PREVODILAC: Svedok da se malo odmakne od mikrofon a, to pokušava 12 

poslužitelj da Vam kaže. Hvala. 13 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dokaz D-19...  D-18. 14 

G. PETRUŠI Ć:  15 

P: Na strani 5 izjave, dakle, od 14. avgusta 1995.,  drugi pasus odozdo,  16 

 17 

 18 
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podvu čeno je i markirano je flomasterom. Dakle, zadnja re čenica tog pasusa 1 

glasi: "Srbi su pitali ko je u čestvovao u preuzimanju vlasti u Kravici kada je 2 

pala pod kontrolu Bosne i Hercegovine." 3 

O: Ja se ne sje ćam. A kako je ovo navedeno, ja ne znam. 4 

P: Vi ste potpisali tu izjavu. Da li ste potpisali Vi tu izjavu? 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, D-18 je 6 

redigovana izjava, tako da je sa te izjave uklonjen  potpis svedoka, s tim što mi 7 

za zapisnik se slažemo da svedok jeste potpisao ovu  izjavu. 8 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Puno Vam hvala , gospodine Harmon, 9 

na ovom komentaru. Ja shvatam da svedok može imati poteško ća u vezi sa tim da li 10 

je potpisao ili nije potpisao izjavu. 11 

Dakle, postavite pitanje svedoku da li jeste ustvar i potpisao, ili nije, 12 

budući da svedok na ovom primerku ne može da vidi da li je potpisao izjavu. 13 

Oprostite što sam Vas prekinuo. 14 

G. PETRUŠI Ć:  15 

P: Gospodine P, obzirom da je redigovan Vaš potpis na ovoj izjavi, dakle  16 
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ne vidi se, moje pitanje onda glasi: da li je to Va ša izjava data istražitelju 1 

Meñunarodnog suda dana 14., 15., 16. avgusta 1995. god ine? 2 

O: Mislim da jeste jer ja znam datum. I sad, ne mog u Vam pravo re ći, 3 

jer... mislim da jeste moja izjava. 4 

P: Kada ste došli u školu, da li je samo drugi spra t... škola je bila od 5 

prizemlja i sprata? 6 

O: Da. 7 

P: Ali samo je drugi sprat bio popunjen? 8 

O: Ja znam da je drugi bio sprat popunjen, a mislim  da je i... i prvi, 9 

prizemlje bilo popunjeno. Nisam siguran, ali tvrdim  je bilo, mislim. Jer čuo sam 10 

ono komešanje i ono... po mojoj procjeni dole kolik o je ljudi bilo, mislim da je 11 

bilo. 12 

P: U Vašoj grupi, možete li re ći koliko je stiglo kamiona? 13 

O: Ja sam Vam rekao da su tri kamiona. Zna či dva tu su bila na tom 14 

igralištu i... i moj taj tre ći kamion, a da li je ranije bilo kamiona i da li je  15 

još kasnije dolazilo, ne znam. 16 

P: Ja sam na samom kraju. Opet bih se vratio na Kra vicu. Da Vas pitam, 17 

da li postoji neki poseban razlog zašto bi se vojni ci Republike Srpske 18 

interesovali za to mesto? 19 

O: Ne znam. 20 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, ja nemam više pitanja.  21 

Zahvaljujem se i Vama. 22 
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SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Hvala Vam, gos podine Petruši ću. 1 

Gospodine Harmon, da li Vi imate dodatnih pitanja? 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam, gospodine pred sedavaju ći. Hvala 3 

Vam. 4 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Hvala i Vama, gospodine Harmon. 5 

Sudija Riad, izvolite. 6 

Ispituje Sudsko ve će: 7 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Hvala, gospodine pr edsedavaju ći. Ja imam 8 

nekoliko pitanja. 9 

Dobar dan, gospodine P. 10 

O: Dobar dan. 11 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Ja ću pokušati da pojasnim neke stvari 12 

koje ste Vi spomenuli. Krenu ću od po četka Vašeg svedo čenja. Vi ste spominjali 13 

kolonu od gotovo deset kilometara, kada ste, dakle,  bežali, a pre nego što ste 14 

se predali. I rekli ste da je jedna tre ćina imala oružje, dakle jedna tre ćina 15 

Vas u koloni.  16 

Da li ste Vi koristili to oružje protiv Srba dok st e bili u begu, dakle 17 

Vi i ostali koji su imali oružje? Da li je bilo nek ih borbi? Da li je došlo do 18 

razmene vatre, ili ste samo bežali? 19 

O: Borbi nije bilo sigurno do te zasjede. A ti s na oružanjem, oni su 20 

išli, zna či, na čelu kolone, a ja sam bio negdje oko... oko polovine , tako da  21 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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znam da nije bilo do te zasjede nikakvih borbi. Pos lije kad sam zarobljen, više 1 

ne znam šta se dešavalo ovamo. 2 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] A kada ste zaroblje ni... bili 3 

zarobljeni, Vi ste bili zarobljeni zato što su oni rekli, vi ste to... Vi ste 4 

rekli da su oni rekli da se predate i da ćete biti razmenjeni i da ćete biti 5 

bezbedni. 6 

Ali uprkos tim njihovim garancijama, neki su po činili samoubojstva. Šta 7 

je podstaklo takvu reakciju ako su ljudi znali da će biti razmenjeni, odnosno to 8 

što su im Srbi dali takve garancije? 9 

O: Pa, moja procjena... mislim da nisu jednostavno vjerovali. Šta ja 10 

znam, nisu smjeli da vjeruju na takve garancije, da  će biti razmijenjeni. Jer 11 

oni su ubijali, normalno, sve - nisu gledali da li je dijete od petnaest godina 12 

ili je starac od šezdeset godina. 13 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Zna či, pre toga je bilo ubijanja i Vi 14 

niste mogli da im verujete. Dakle, da li je to bio ose ćaj, dakle, da je bilo 15 

presedana, da je bilo ubistava? 16 

O: Da. 17 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] A kada se to desilo , vezano za Vašu 18 

grupu? 19 
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Ali kada je Vaša grupa krenula, pre toga nije bilo ubijanja... ubistava. 1 

Dakle, zašto su oni bili ube ñeni da će biti ubijeni? 2 

O: Pa, rekao sam - jer smo imali veliku jednu zasje du na koju / sic/ nas 3 

oni sa čekali, da mnoga... mnogo... mnogo tijela mrtvih ost alo je u toj šumi i 4 

jednostavno ljudi više nisu mogli povjerovati da id u ponovo u ruke. Zna či, kad 5 

su udarali na jednu tali... takvu zasjedu, gdje je ostalo na hiljade ljudi možda 6 

u šumi, više nismo mogli povjerovati da će se... ponovo predaju. 7 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Dobro, to je bila z aseda. Ali pre toga, 8 

da li je bilo nekih najava putem medija, pretnji ne kih, bilo čega? Da li je bilo 9 

bîlo čega što je dovelo do tog njihovog uverenja? 10 

O: Pa, bilo je cijelo... tokom cijelog rata, normal no da se ginulo, a i 11 

komanda je bila takva da... da se mi... krenemo i d a se šumom ide. Neko je donio 12 

tu naredbu. Ali zbog čega, oni jednostavno nisu smjeli. Rekô sam... zna či, nisu 13 

povjerovali njima da se predaju u ruke, nego su kre nuli šumom. I mnogi su se 14 

ubijali u šumi, ne htjeli / sic/ se predati u ruke bosanskih Srba. 15 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Vi ste pre 11. jula  živeli u Srebrenici? 16 

O: Da. 17 
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SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Da li ste Vi mogli da slušate srpski 1 

radio ili da gledate srpsku televiziju? 2 

O: Ne. Nismo imali ni struje, nismo mogli slušati. 3 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Razumem. U jednom t renutku - ja pratim 4 

sad ono pitanje koje Vam je postavio zastupnik Odbr ane - neki ljudi su bili 5 

prozivani zato što su poticali iz odre ñenih mesta. Dakle, tražili su da ljudi iz 6 

Osmača iza ñu. I Vi ste rekli da ste nakon toga čuli krike, jauke, pucnjavu. A 7 

kasnije je naredba bila broj čana: "Izvedite četvoricu sada" Sada, u drugoj fazi, 8 

da li su te grupe koje su tražili brojem, dakle četvorica, desetorica, da li su 9 

oni dolazili iz odre ñenih mesta ili je to ipak bilo nasumice odabirano? 10 

O: Niste me razumjeli. Ja sam rekao oni da su pojed ina čno izvodili po 11 

jednu... U toku no ći, gdje sam ja bio na tom kamionu, s mog kamiona je  pet ljudi 12 

svedeno. A odakle su oni dolazili, Srbi, ne znamo. Jer to su bile cerade 13 

zategnute, a oni su nas, zna či, čuvali - oko nas su bili cijelo vrijeme, na 14 

smjene, mijenjali se, tako da svakog momenta oko ka miona se kretalo... izme ñu 15 15 

do 20 vojnika sam ja mogao vidjeti, tih srpskih. Ta ko da su oni po jednu... 16 

izvodili, i u toku no ći, kažem, petoricu su sveli. 17 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Dobro. Postavi ću svoje pitanje  18 
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preciznije. Kada ste bili u u čionici 1 i 2, čuli biste naredbu da bi neko rekao: 1 

"Pošalji mi desetoricu!" Da li bi onda rekao: "Poša lji mi desetoricu iz tog 2 

mesta ili iz tog sela" ili bi samo rekao: "Pošalji mi desetoricu," dakle, bilo 3 

koga iz te grupe? 4 

O: Ne. Ja, zna či, kad sam... u u čionici sam bio broj 3. A posle vezanja 5 

ruku preba čen sam u u čionicu broj 2, odmah do... susjedna, zna či, u čionica vrata 6 

do vrata. I nije bilo ništa "pošalji mi s tog mjest a," nego samo sam čuo glas da 7 

odozdo, zna či neko ispred škole ili iz hodnika, odnekle je ulaz io: "Pošalji 8 

deset!" ili "Pošalji dvadeset!" kad sam bio ve ć na kamionu. 9 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Desetorica, dakle, bez da bi spominjali 10 

iz kog mesta? Dakle, samo desetorica? 11 

O: Da. Da. 12 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Kada Vas je pitalo koliko ljudi... 13 

mrtvih ljudi je ležalo na mestu pogubljenja, re čeno je... Vi ste rekli izme ñu 14 

1.500 i 2.000. Kada ste Vi bežali, da li ste mogli da vidite čitavu površinu 15 

koja je bila prekrivena mrtvim telima, ili je ipak bilo previše mra čno? Odnosno 16 

recite mi na osnovu čega ste procenili taj broj. 17 

O: Pa, mogô sam da procijenim na osnovu... iz škole  te... te... samo te  18 
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tri u čionice koje su na sprat bile, po 200 približno ljud i, to je 600 samo. 1 

Pretpostavljam da je... da je takva cifra ista je b ila i... i... i u prizemlju, 2 

A mislim da ima još u čionica. 3 

A površinu sam mogao da vidim kad smo se, zna či, ujutru izvukli iz tog 4 

kanala - i ono što sam malo prije rekao - u ono sel o gore smo izašli, bili smo 5 

jedno 200 do 250 metara vazdušno, tako da sam mogao  cijelu površinu da vidim. I 6 

ta cijela površina je bila popunjena sa mrtvim tije lima. 7 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Puno Vam hvala. 8 

O: Hvala i Vama. 9 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Zahvaljujem se  sudiji Riadu. 10 

Dajem re č sutkinji Wald. 11 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Gospodine P, Vi s te na po četku svog 12 

svedo čenja rekli da je razlog zašto su muškarci odlu čili da odu, odnosno zašto 13 

im je dana komanda da odu u šumu prema Tuzli a ne p rema Poto čarima, je da oni 14 

nisu verovali da ih Srbi ne će ubiti. I mislili su da ne će dobiti nikakvu zaštitu 15 

od UN-a. Kada se Vaša grupa predala Srbima, zašto j e došlo do te promene? 16 

Odnosno, zašto su promenili mišljenje? Zašto su mis lili da će možda preživeti  17 
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ako se predaju Srbima, a ranije su mislili da ne će preživeti ukoliko odu u 1 

Poto čare? 2 

O: Pa, jednostavno. Te grupe su bile odsje čene od kolone, zna či nisu 3 

/nerazgovetno/ puta, i imale su veliki broj ranjeni h. I bila je naredba da se 4 

svi ranjeni, zna či, snesu i da se... da... da si ñemo. A cijelo vrijeme tog puta 5 

je kretao se bijeli transporter, koji je išao od Ko njevi ć Polja - to sam 6 

maloprije... možda nisam spomenuo - od Konjevi ć Polja prema Kravici. I u toj 7 

mojoj grupi, to je nas i sretô... i izbacili su nam  samo dvije flaše vode u onoj 8 

koloni. Tako da i jedan dio... mislim da puno ljudi  se predalo, sišlo na cestu 9 

iz razloga što su ra čunali da... da je to UN transporter. A mislim da je  to bila 10 

vojska srpska na tom transporteru, jer nisu nikakve  s nama komentare, ništa, 11 

samo su nam u prolazu izbacili dvije flaše vode. I ponovo se vra ćaju prema 12 

Konjevi ć Polju. 13 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Dobro. Rekli ste da je bilo jako 14 

puno ranjenih koje ste nosili kada ste se predavali . Da li je ve ćina tih 15 

ranjenika ranjena u zasedi ili u unakrsnoj vatri, i li su ipak bili ranjeni samo  16 

 17 

 18 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3003 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

od granatiranja, od srpske strane. Dakle, da li su bili ranjeni za vreme 1 

unakrsne vatre dok su bili koloni, ili su oni jedno stavno hodali i onda su bili 2 

granatirani? 3 

O: Taj jedan dio je granatiran, a jedan dio je ranj en u toj zasjedi, 4 

zna či 12-og - koja se desila nave če - na 13. 5 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Tokom zasede bilo  je unakrsne vatre, 6 

zar ne? Izme ñu naoružanih Muslimana u koloni i srpskih vojnika. 7 

Vi ste spomenuli ovaj doga ñaj sa bojnim otrovima od čega ste bili žedni 8 

i pekle su Vas o či. Da li Vam je poznat termin suzavac? Ponekad poli cija koristi 9 

suzavac, recimo, da bi razbili neke demonstracije. Taj suzavac izaziva suze u 10 

očima, ali koliko znamo, ne dolazi do momentalnog sle pila ili tako ne čeg. Dakle, 11 

da li se to radilo o nekoj vrsti suzavca ili ne čega o čemu ste Vi znali nešto? 12 

O: Ne mogu Vam re ći. Ništa nisam... samo čuo sam neko da je rekao, 13 

bačeni su nekakvi otrovi i trebaju majice ili maramice  na glavu. Nisam to dobro 14 

ni poznavao, tako da ... tražio sam i ja sebi neku zaštitu. 15 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Da li se to desil o samo jednom? 16 

Dakle, da li je samo jednom ba čen taj vojni otrov, ili se desilo više puta? 17 

Odnosno, da li ste čuli od drugih ljudi da su Vam rekli da se to dešava lo više 18 

puta, iako Vi, recimo, niste bili tamo?  19 

 20 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3004 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Od mnogo sam ljudi čuo tu, što se ti če na toj zasjedi, a dalje ne 1 

znam ovamo šta se dešavalo. Ja govorim konkretno na  toj, zna či, zasjedi 12-og na 2 

13. To je zasjeda Kameni čko brdo. 3 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] U redu. Moje posl ednje pitanje je 4 

slede će: Vi ste rekli da ste iz izgorelog bosanskog sela mogli da vidite to 5 

jezero kod brane, dakle gde se hemijski otpad bacao . Da li možete da kažete 6 

koliko vremena je potrebno da se neko odveze od pol ja pogubljenja do brane? Šta 7 

mislite, koliko vremena bi bilo potrebno vožnje od polja pogubljenja do tog 8 

jezera? 9 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Oprostite gosp odine, samo trenutak 10 

jedan. 11 

Gospodine Višnji ću, pretpostavljam da ćete spomenuti nešto vezano za 12 

Tihomira Blaški ća. Da li sam u pravu? Ja li čno nisam dobio taj prevod. Jeste to 13 

hteli da spomenete, gospodine Višnji ću? 14 

G. VIŠNJI Ć: Da, da. 15 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Ja nisam dobro  razumeo francuski 16 

prevod, ali na transkriptu vidim da se spominje otr ovni gas Tihomira Blaški ća.  17 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3005 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Da li je to neki poseban otrov ili šta je? 1 

Možda bi sutkinja Wald trebala da ponovi svoje pita nje, kako bismo 2 

dobili odgovor. 3 

Hvala Vam, gospodine Višnji ću. 4 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Oprostite. Ne zna m na koje pitanje 5 

mislite. 6 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Pa, ve ć je nestalo sa ekrana. Ja ne 7 

znam da li je to neki kod koji stenotipistica koris ti. No možda bi ipak trebalo 8 

obratiti pažnju na transkript. To ima veze sa pitan jem koje ste postavili 9 

svedoku, dakle, kada ste ga pitali u vezi efekata s uzavaca koji koristi, recimo, 10 

policija prilikom demonstracija i ovog bojnog otrov a koji je svedok spomenuo. 11 

Gospodine Harmon imate re č, izvolite.  12 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja sam isto video ime  "Tihomir Blaški ć" i 13 

mislim da je to jedan drugi predmet. To je bilo u t ranskriptu - 20.02.12 - i to 14 

se pojavilo u... u odgovoru ovog svedoka. Ja sam za pisao šta je tu pisalo: " Čuo 15 

sam da su u jednom trenutku bojne otrove Tihomir Bl aški ć" i sad tako dalje. 16 

Dakle, to je ono što je gospodin Višnji ć hteo da ukaže. 17 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3006 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Da li da ponovimo  pitanje svedoku? 1 

Gospodine, postavi ću Vam ponovo pitanje. Pitanje je bilo: da li ste Vi  znali da 2 

je taj bojni otrov nešto kao suzavac? 3 

O: Pa, mislim da je tako nešto bilo, ovaj, je l' je dnostavno procurila 4 

je ta vijest u... u tom narodu da... da su ba čeni nekak'i... 5 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] U redu, u redu. U  redu. To ćemo 6 

uzeti kao Vaš odgovor na pitanje. Ali mislim da smo  na pola zadnjeg pitanja. 7 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine Višn ji ć. 8 

G. VIŠNJI Ć: Mislim da bi bilo dovoljno da se samo još jednom presluša 9 

transkript. Svedok nije pomenuo Tihomira Blaški ća. U pitanju je re č na srpsko-10 

hrvatskom koja je sli čna ovome što je napisano, tako da prilikom presluša vanja 11 

transkripta će mo ći da se ispravi. 12 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] U redu, u redu. T o će nam biti od 13 

pomoći. No u svakom slu čaju, na zapisnik je ušao njegov odgovor. 14 

Sada ću postaviti ponovo moje pitanje. Dakle, šta mislite  koliko vremena 15 

je potrebno vožnjom od polja pogubljenja do vešta čkog jezera, odnosno do brane? 16 

O: Pa, mi smo mogli samo da vidimo iz sela gdje smo  ono, zna či, bili. 17 

Mogli smo da vidimo to jezero: A ovo polje gdje smo  mi, zna či, pobijeni, nismo  18 

 19 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3007 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

mi mogli gore pri ći nikako. To je, zna či, iza... iza brda, iza krivine, taj 1 

ulazni put na brani, kako sam malo prije objašnjava o. Nismo mogli viditi taj, 2 

zna či, prilaz direktno tom jezeru. A po mojoj procjeni 15, 20 minuta da je to ta 3 

neka razlika vremena gdje se moglo oti ći i vratiti se vozilo. 4 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] U redu. U redu, h vala Vam. 5 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Zahvaljujem se  sutkinji Wald. 6 

Mislim da ovo pitanje transkripta će se regulirati kao i obi čno. Stenografi će 7 

još jedanput preslušati odgovor, pa će onda napraviti ispravak transkripta. 8 

Ina če, ne ćemo završiti sa ovom raspravom. No svakako, u trans kriptu je ve ć 9 

zabilježeno da je došlo do problema.  10 

Gospodine P, ja isto imam par pitanja za Vas. 13. j ula dobili ste poziv 11 

od srpskih vojnika da se predate. U tome pozivu su spomenuli Ženevske 12 

konvencije. Da li Vi nas možete podsjetiti u kojem su oni smislu spomenuli 13 

Ženevske konvencije? 14 

O: Pa, ja mislim da je to bilo je... jednostavno, o vaj, da su 15 

garantovali, zna či, sigurnost, živote i... i razmjena. Da... da u to me, bar moje 16 

je bilo mišljenje. Jer imao sam ro ñaka ranjenog i... i kad su oni spomenuli 17 

Ženevsku konvenciju, da ne će nikome ništa faliti i da ćemo biti svi 18 

razmijenjeni, zna či, moje je mišljenje da su garantovali nekakvu bezb jednost 19 

prelaza do slobodne teritorije, razmjenom, ili njih ovim vozilima, ili UNPROFOR-20 

om da nas prebace. 21 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3008 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dobro. Sada im amo jednu drugu 1 

konvenciju. Imamo... piše: "GE konvencija". Mislim da će ovo sve trebati ponovno 2 

pregledati. Ja govorim, odnosno govorimo o Ženevski m konvencijama, a ne o 3 

"generalnim", odnosno "op ćim konvencijama." 4 

Idu će pitanje: jesu li oni spomenuli konkretne rije či Ženevske 5 

konvencije? 6 

O: Da, li čno sam čuo kad je na megafon javljalo da ćemo svi biti po 7 

Ženevskoj konvenciji razmijenjeni. 8 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Moje drugo pit anje. Nova Kasaba, 9 

nogometno igralište, dakle kompletan teren je bio p un, pokriven. Pitanje: jesu 10 

li ti ljudi sjedili ili stajali, ili su možda i sje dili i stajali? 11 

O: Kada sam ja došao, zna či, sve je sjedilo - i moja grupa i svi još oni 12 

iza mene koji su ulazili - sjedili smo na... na liv adi, na travi dole na 13 

stadionu. 14 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dobro. General  Mladi ć je, dakle, 15 

došao. Je li došao sam ili još s nekim u pratnji? 16 

O: Ja sam vidio samo transporter da je tu došao i v idio sam nekoliko 17 

vojnika koji su odmah pored transportera stajali. N isam u momentu tom vidio da 18 

li je još neko s njim izašao, ne sje ćam se. A znam da je on sam - odnosno 19 

vojnici, normalo, da su bili pored njega - obratio se tom narodu. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3009 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Kada ste izišl i s nogometnog 1 

igrališta, ukrcali ste se u kamione. Ti kamioni u k oje ste se ukrcali, jesu li 2 

već bili tamo kada ste došli, ili su stigli nakon Vas?  3 

O: Nisam vidio da su, ovaj, tu prije bili došli, je r cijelo vrijeme su 4 

prolazili kamioni. Prolazili su, provozili iz Poto čara žene i djecu i autobusi. 5 

Znači, jedni su išli prema Konjevi ć Polju, a drugi su uvijek prolazili gore 6 

prema Kasabi. Ne znam da li su ti kamioni tu došli iz Kasabe pa nas čekali, ili 7 

su odnekud došli baš zbog toga... za nas, ne znam. Samo znam da su bili prazni 8 

kada smo mi izlazili iz igrališta, zna či, da se krcamo na kamione. 9 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dok ste bili n a tom igralištu, 10 

jeste li vidjeli kako prolaze autobusi u pravcu Bra tunca i Konjevi ć Polja sa 11 

ženama ili sa nekim drugim osobama? 12 

O: Da, vidio sam kako prolaze kamioni i autobusi, z nači, iz Konjevi ć 13 

Polja prema Kasabi. A i u suprotnom pravcu ima praz nih autobusa i kamio... 14 

odnosno autobusa koji idu prema Konjevi ć Polju dole - vjerovatno ponovo u 15 

Poto čare po ženu i djecu. 16 

 17 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3010 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine P, j a nemam više pitanja. 1 

Vi ste, dakle odgovorili na veliki broj pitanja koj a su vam postavljana.  2 

Recite, imate li nešto što biste Vi željeli kazati,  a možda još niste 3 

imali prilike re ći? 4 

O: Pa, prvo želio bih se da zahvalim me ñunarodnoj zajednici i ovome 5 

Sudu, i da se ova istina, bar o Srebrenici, dokaže i da se ovo istjera... pravda 6 

nekakva, mada, po meni, je ovo teško se istjerati. I svi da se kazne zlo činci za 7 

ovaj genocid, smišljeni genocid koji se napravio u Srebrenici. 8 

Uzmimo samo da svaka porodica iz Srebrenice je izgu bila najmanje od 9 

dva... od dvije osobe pa više. Ja sam svojih bližnj ih izgubio 20. Od brata, od 10 

žene brata, od tetke sinove, i da ne nabrajam dalje . 11 

I ponovo, želim da se zahvalim me ñunarodnoj zajednici i ako može da se 12 

ovaj genocid što prije... odnosno, da se riješi i s vi po činioci da budu 13 

kažnjeni. 14 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Mi Vam zahvalj ujemo, gospodine P, 15 

što ste došli pred Me ñunarodni sud. 16 

Vi pred sobom imate još puno godina života. Mislim da imate jako dobar 17 

razlog da živite. Drugim rije čima, sa Vašim djelima i Vašim rije čima da pokušate 18 

izbje ći, odnosno da dovedete do toga da bi svijet izbjega o da se ponovi ovakva 19 

katastrofa. Ja to kažem uvijek, neovisno od toga tk o je odgovoran. 20 

 21 

 22 

 23 
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 26 
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 29 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3011 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ali tvrdim, dakle, da su sva ova djela, bez obzira na nacionalnost ljudi 1 

koji su ih po činili, da su užasna za čitavo čovje čanstvo i za svako ljudsko 2 

bi će. 3 

Sada, gospodine, molim Vas da ostanete još na svom mjestu jer moramo 4 

riješiti pitanje dokaznih predmeta. Mislim da posto ji samo jedan dokazni predmet 5 

D-18. 6 

Gospodine Harmon, mislim da Vi niste imali dokaznih  predmeta zasada. 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne, nemam nijedan dok azni predmet. 8 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] U redu.  9 

Gospodine Petruši ću. 10 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, Odbrana daje predlog da se uvrsti 11 

u spisak predmeta... predmet D-18, s tim što, čini mi se, treba izvršiti 12 

redigovanje na srpskoj verziji koja se nalazi kod s vedoka. Ina če, na engleskoj 13 

verziji su ve ć... je ve ć izvršena... je ve ć izvršeno redigovanje svih pojmova 14 

koji bi mogli otkriti identitet ili drugih svedoka,  odnosno drugih osoba. 15 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Hvala Vam, gos podine Petruši ću. 16 

Gospodine Harmon. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja imam samo par kome ntara u vezi ovog 18 

dokumenta, ali morao bih oti ći na privatnu raspravu kako bismo to napravili. 19 

Samo par minuta. 20 
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Svedok: Svedok P (poluzatvorena sednica)  Strana 3012 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine Dubu isson, onda ćemo 1 

pre ći na djelomi čno zatvorenu raspravu. 2 

Gospodine Petruši ću, izvolite sjesti. 3 

[Poluzatvorena sednica] 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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Svedok: Svedok P (poluzatvorena sednica)  Strana 3013 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Strana 3013 redigovana. Poluzatvorena sednica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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Svedok: Svedok P (otvorena sednica)  Strana 3014 
Ispituje Sudsko veće 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

[Otvorena sednica] 4 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Vidim da smo s ada ponovo otvoreni 5 

za javnost. 6 

Mislim, gospodine Harmon, da bi bilo stvarno bolje da sada napravimo 7 

pauzu koju smo najavili sada, pa ćemo dati priliku svjedoku P da ode iz sudnice, 8 

pa kada se Vije će vrati, u sudnici će biti idu ći svjedok.  9 

Recite, ho ćete li... ho će li idu ći svjedok imati iste zaštitne mjere kao 10 

i ovaj, gospodine Harmon? 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Da. 12 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine P, d ovi ñenja. Mi Vam 13 

želimo ugodan povratak u Vašu zemlju. Mi ćemo sada napraviti pauzu od pola sata 14 

i onda ćemo nastaviti sa saslušavanjem idu ćeg svjedoka. 15 

SVEDOK: Hvala i Vama i sretno. 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 17 

[Svedok se povla či] 18 

... Po četak pauze u 12.20h 19 

... Sednica nastavljena u 12.56h 20 

[Svedok je ušao u sudnicu] 21 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  22 

Izvolite sesti. 23 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dobar dan, gos podine. Da li me 24 

čujete? Da li me čujete?  25 

 26 

 27 

 28 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3015 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVEDOK: Da. 1 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Sada ćete pro čitati sve čanu 2 

zakletvu koju će Vam dati poslužitelj, izvolite. 3 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu, i 4 

ništa osim istine. 5 

SVEDOK: SVEDOK: Q 6 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine, mož ete sesti. Sada će 7 

Vam predstavnik Sekretarijata pokazati jedan papir na kome je napisano vaše ime. 8 

Molim Vas pogledajte taj papir i odgovorite samo sa  "da" ili "ne", odnosno da li 9 

je to Vaše ime. 10 

SVEDOK: Da. 11 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dakle, to je V aše ime? 12 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 13 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Dobro. Da li s te se opustili malo? 14 

Jeste se udobno smestili? 15 

SVEDOK: Da. 16 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Vi ćete sada odgovarati na pitanja 17 

koja će Vam postavljati tužilac, gospodin McCloskey. 18 

Gospodine McCloskey, imate re č. Izvolite. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsedavaju ći. 20 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3016 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ispituje gospodin McCloskey: 1 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 2 

P: Gospodine, Vi znate, ja ću Vam postavljati odre ñena pitanja, Vi se 3 

potrudite da odgovorite. A ako ne znate odgovor, to  je isto u redu, samo recite. 4 

A ako možete približno da odgovorite, i to je u red u. Dakle, u činite ono što 5 

najbolje možete. U redu? 6 

O: U redu. 7 

P: Recite nam koliko imate godina. 8 

O: 28. godina. 9 

P: Da li ste Vi musliman po veroispovesti? 10 

O: Da. 11 

P: Hteo bih da se vratimo na 11. juli 1995. Gde ste  tada živeli? 12 

O: Srebrenica, selo Su ćeska. 13 

P: A sa kim ste živeli? 14 

O: Živio sam sa roditeljima i sa suprugom. 15 

P: A šta ste odlu čili da uradite 11. jula? 16 

O: Odlu čio sam da idem na Jagli ć, a porodica na Poto čare. 17 

P: A zašto ste Vi odlu čili da odete u Jagli ć? 18 

O: Nisam smio da se usudim da idem na Poto čare. 19 

P: A zašto se niste usudili? 20 

O: Pa, da me ne ubiju. 21 

P: Mislite na srpske vojnike koji su zauzeli grad S rebrenicu? 22 

 23 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3017 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: A otprilike u koliko sati 11. jula ste stigli u Jagli ć? 2 

O: Ve ć je bio mrak prvi. 3 

P: Da li nam možete re ći otprilike, koliko ljudi se ve ć bilo tada tamo 4 

okupilo? 5 

O: To je masa, 10.000-15.000. 6 

P: A šta je masa odlu čila da uradi? 7 

O: Da idu prema Tuzli. 8 

P: A kako ste saznali da je ta odluka donešena? 9 

O: Čuo sam, ostali ljudi su pri čali. 10 

P: A kada ste Vi krenuli sa grupom prema Tuzli? 11 

O: 12-og, poslijepodne. 12 

P: Vi ste, dakle - odnosno pretpostavljam - bili ne gde pri kraju kolone? 13 

O: /ne čujno/ 14 

P: Da li ste Vi proveli jednu no ć u šumi, a kada ste se približili Novoj 15 

Kasabi, 13-og, onda ste bili zarobljeni ujutru; da li je to ta čno? 16 

O: Da. 17 

P: Možete li nam re ći kako je došlo do Vašeg zarobljavanja? Ako možete 18 

samo malo da nam objasnite sa kim ste bili, ko Vas je zarobio, gde ste 19 

zarobljeni? 20 

 21 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3018 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Bio sam sa deset još ljudi. Krenuli smo na p relaz preko asfalta. 1 

Meñutim, su nas srpski vojnici zarobili. Nismo uspjeli  pre ći. 2 

P: Da li je bilo ko u Vašoj grupi, dakle od Vas des etoro, imalo oružje? 3 

O: Da. Jedan je imao samo pištolj. 4 

P: A šta se desilo sa pištoljem? 5 

O: Oduzeli su ga srpski vojnici. 6 

P: Da li je došlo do neke pucnjave? Da li je razmen jena vatra sa ovim 7 

srpskim vojnicima, ili su Vas oni ipak samo okružil i i zarobili? 8 

O: Samo su nas okružili i zarobili. 9 

P: A šta se nakon toga desilo? Šta su srpski vojnic i uradili Vama, šta 10 

su radili s Vašim stvarima, gde su Vas odveli? 11 

O: Oduzeli su nam torbe u kojima je bila hrana, zat im su nam naredili da 12 

stavimo ruke iza glave i da krenemo prema Novoj Kas abi. 13 

P: A otprilike u koje doba dana se to desilo 13-og?  14 

O: U jedno 7.00 sati ujutru. 15 

P: A gde su vas odveli? 16 

O: U osnovnu školu u Kasabi. Ja mislim da tu... tu im je bila vojska, 17 

kao neka kasarna, tu smo bili u zatvoru. 18 

 19 

 20 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3019 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Srpski vojnici su bili u kasarni? 1 

O: Da. 2 

P: Da li nam možete re ći koliko je Srba bilo u kasarni tada kada su Vas 3 

tamo stavili? 4 

O: Jedna grupa, možda od 10 do 20 ljudi. 5 

P: A gde su Vas stavili? 6 

O: U jednu malu prostoriju, kao zatvor neki. 7 

P: Da li ste videli neke holandske vojnike u blizin i ili oko te kasarne? 8 

O: Ne. 9 

P: Da li su vojnici Vojske Republike Srpske vam dal i neku vodu ili 10 

hranu, dakle, čim su vas stavili u kasarnu? 11 

O: Da. 12 

P: A kada su vam dali vodu? 13 

O: Možda... /?nakon/ jedno 20 minuta. 14 

P: Da li je me ñu vama bilo ranjenih, dakle, kada ste izašli iz šum e i 15 

kada ste zarobljeni? 16 

O: Ne. 17 

P: Šta se desilo dok ste bili u kasarni, ako se bil o šta i desilo? 18 

O: Čuo sam glas jedne žene kako je zapomagala u blizini  Jadra. Vojnici 19 

su otišli dole i doveli su još jednog čovjeka. 20 

 21 
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Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3020 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Srpski vojnici su izašli izvan kasarne i otišli do mesta odakle ste 1 

Vi čuli te glasove ili buku, i onda su doveli nazad čoveka? 2 

O: Da. 3 

P: Da li je to bio muškarac, Musliman? 4 

O: Da. 5 

P: Da li su vas tog dana odveli negde izvan te kasa rne? 6 

O: Da. 7 

P: A otprilike oko koli... oko koliko sati su vas i zveli iz kasarne i 8 

gde su Vas odveli? 9 

O: U 14.00h. Naredili su nam da stavimo ruke na le ña i da idemo u 10 

koloni, jedan po jedan, prema stadionu. 11 

P: Da li ste Vi i Vaša grupa onda hodali prema stad ionu niz cestu? 12 

O: Da. 13 

P: Kada kažete stadion, o kojoj... o kakvom mestu s e tu radilo? 14 

O: Pa, o... fudbalsko igralište. 15 

P: Da li ste još uvek bili u Novoj Kasabi? 16 

O: Ne. Malo niže od Nove Kasabe. 17 

P: Odmah izvan Nove Kasabe? 18 

 19 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 1 

P: Da li znate koliko vojnika je stražarilo nad vaš om grupom dok ste 2 

hodali prema fudbalskom igralištu? 3 

O: Dva do tri vojnika. 4 

P: A kako su bili obu čeni? 5 

O: Imali su maskirnu uniformu. 6 

P: Da li je to ista vrsta uniforme koju su imali on i vojnici koji su Vas 7 

zarobili? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da sam čuo da je svedok 9 

odgovorio sa "da", ali nisam čuo prevod. 10 

P: Vojnici koji su Vas zarobili, da li su se oni ra zlikovali od vojnika 11 

koji su stražarili nad Vama u kasarni? 12 

O: Imali su istu uniformu, ali nisu bili sve jedni.  13 

P: A vojnici koji su Vas odveli do fudbalskog igral išta, da li su to 14 

bili isti oni vojnici koji su stražarili nad Vama u  kasarni, ili su pak bili to 15 

neki drugi vojnici? 16 

O: Može li se ponovit' pitanje? 17 

P: Vojnici koji su Vas odveli do fudbalskog igrališ ta, mislim da ste  18 

 19 
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rekli negde oko 3.00 sata, da li su ti isti vojnici  stražarili nad Vama u 1 

kasarni, ili su pak to bili neki drugi vojnici? 2 

O: To su bili drugi vojnici. 3 

P: Da li znate koliko je vojnika, otprilike, straža rilo nad Vama u 4 

kasarni? 5 

O: Jedna grupa je bila u kasarni, a bilo ih je i va ni. Deset do dvadeset 6 

vojnika je bilo tu. 7 

P: Kada ste stigli do fudbalskog igrališta, možete li da nam opišete 8 

kakva je bila scena tamo? Koliko je bilo ljudi na i gralištu, ko su bili ti ljudi 9 

i šta se dešavalo? 10 

O: Bilo je ljudi... možda jedno 1.500 do 2.000. Ovi  su sjedili na 11 

igralištu u kolonama, okruženi srpskim vojnicima. 12 

P: Dakle, 1.500 do 2.000 Muslimana muškaraca; da li  je to ta čno? 13 

O: Da. 14 

P: Možete li nam re ći, otprilike, koliko ste videli srpskih vojnika oko  15 

njih? 16 

O: Bilo ih je dosta. Ne znam ta čno sad broj. Bio je i transporter jedan 17 

iza le ña. Vojnici su bili okolo sve okružili igralište. Ni su bili razmaknuti 18 

možda metar jedan od drugoga. 19 

P: Da li ste videli bilo kakvu drugu opremu, osim t og oklopnog 20 

transportera? 21 
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O: Da. 1 

P: Šta ste još videli? 2 

O: Vidio sam još gore dva transportera na asfaltu i  jedan transporter 3 

UN-a iz kojeg niko nije izlazio. Stajao je na asfal tu. 4 

P: Svi ti vojnici koji su bilo oko Muslimana muškar aca, da li su oni 5 

bili naoružani? 6 

O: Da. 7 

P: Ovo fudbalsko igralište, koliko je ono bilo popu njeno sa Muslimanima 8 

muškarcima? 9 

O: Bilo je više od pola. 10 

P: Da li ste videli kako pristižu Muslimani muškarc i dok ste Vi bili na 11 

igralištu? 12 

O: Da, vidio sam. 13 

P: A iz kog pravca su oni dolazili? 14 

O: Dolazili su od Konjevi ć Polja asfaltom, a jedne su dovodili iz šume. 15 

Bilo je i ranjenika. Ranjenike su previjali i odvaj ali ih tamo na drugu stranu. 16 

P: A ko je previjao ranjene Muslimane? 17 

O: Srpski vojnici. 18 

P: A otprilike, koliko ranjenih Muslimana ste videl i da ih srpski 19 

vojnici previjaju? 20 

O: Desetak. Deset. 21 
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P: A dolazak Muslimana na fudbalsko igralište, da l i su oni dolazili 1 

peške ili su dolazili nekim vozilom? 2 

O: Pješke. 3 

P: Možete li nam re ći čega se se ćate da se desilo dok ste Vi bili na tom 4 

fudbalskom igralištu? 5 

O: Rekli su nam vojnici da će do ći general Mladi ć. Nakon kra ćeg vremena 6 

je došao s pratnjom - dvoje auta - i držao je govor . Rekao nam je da ćemo biti 7 

svi razmijenjeni i da oni nisu zlo činci. Rekao je da smo trebali svi da se 8 

predamo, jer do Tuzle ne će niko do ći - ima sto linija, ne može ni 'tica pro ći. 9 

Rekao je da ćemo i ći u Bratunac na ru čak i da će on organizovati grupe da se 10 

pokupe ranjenici po šumi i da se pokopaju ñe njihova familija bude htjela. 11 

Zatim je naredio vojnicima da popišu sva imena zaro bljenih. U tom 12 

momentu, jedan zarobljenik ustao je. Srpski vojnici  su prišli, udarali su ga 13 

nogama, kundacima. Zatim... zatim je jedan vojnik i zvadio pištolj i upucô ga. 14 

Tijelo je odnešeno i ba čeno u Jadar. Mladi ć je bio prisutan. Ništa nije 15 

reagovao. 16 

Kamera je snimala tu zarobljenike i Mladi ća koji je držao govor. Kad su 17 

spiskovi završeni, Mladi ć je otišô prema Konjevi ć Polju. 18 

 19 
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P: Da li ste Vi stavili svoje ime na taj spisak? 1 

O: Da. 2 

P: Da li ste videli i druge kako stavljaju svoje im e na taj spisak? 3 

O: Da. 4 

P: Da li ste mogli da vidite da li Vas snimaju dok ste se potpisivali? 5 

O: Ne. 6 

P: Kada ste otišli sa tog fudbalskog igrališta, kol iko je bilo sati, 7 

otprilike? 8 

O: Bilo je ve ć pred mrak, možda jedan sat do mraka je bio. 9 

P: A kako su Vas odveli sa tog fudbalskog igrališta ? 10 

O: Došli su autobusi i stali. Naredili su nam da ul azimo u autobuse. Kad 11 

su se autobusi napunili, krenuli smo prema Konjevi ć Polju. Prošli kroz Konjevi ć 12 

Polje gore /?prema/ Sandi ćima. Vidio sam na lijevoj strani jednu grupu ljudi 13 

koji su sjedili ukrug, okruženi srpskim vojnicima. 14 

P: Da li je to bilo blizu Sandi ća, dakle kada ste videli te muškarce 15 

kako sede ukrug okruženim srpskim vojnicima? 16 

O: Da. 17 

 18 
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P: A šta ste još videli tokom tog putovanja? 1 

O: Vidio sam u Kravici, na desnoj strani u jednom h angaru, mrtve ljude 2 

na ulazu. 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se svedok u pokaže dokaz 8/4. 4 

Molim da se desni deo fotografije prvo dâ svedoku k ako bi mogao da pogleda 5 

fotografiju, a zatim da se dokaz stavi na grafoskop . 6 

P: Gospodine, molim Vas uzmite pokazalo i na fotogr afiji - koja se 7 

nalazi tu s Vaše desne strane na ovoj smešnoj mašin i - pokažite mesto gde ste 8 

videli tela. 9 

O: [pokazuje]. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobro. Za zapisnik , svedok pokazuje na 11 

sredinu velikog otvora koji se nalazi u sredini fot ografije. 12 

P: Dok ste prolazili pored ovog mesta, da li ste mo gli da procenite 13 

koliko tela ima tu, otprilike? 14 

O: Četiri do pet tijela. 15 

P: Da li ste mogli da vidite unutar hangara, ili su  to samo bila tela 16 

koja su se nalazila u blizini otvora? 17 

O: To su bila tijela koja su se nalazila u blizini otvora. 18 

P: Da li ste primetili da je zgrada ošte ćena, dakle ta zgrada pored koje 19 

ste prošli i ispred koje ste videli ta tela? 20 

O: Da. Primijetili su se tragovi metaka po zgradi. 21 
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P: Da li ste čuli bilo šta oko Kravice dok ste prolazili? 1 

O: Čuo sam pucnjavu. Čula se pucnjava iza hangara. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zahvaljujem se pos lužitelju. 3 

P: Neposredno nakon što ste prošli pored Kravice, d a li ste stigli u 4 

Bratunac? 5 

O: Da. 6 

P: Da li ste se zaustavili u Bratuncu? 7 

O: Da. 8 

P: Da li ste no ć proveli u autobusu u Bratuncu? 9 

O: Da. 10 

P: Da li se se ćate šta je pisalo na strani autobusa u kome ste se Vi 11 

nalazili? 12 

O: Pisalo je "Boksit - trans Mili ći." 13 

P: A kakav je to bio autobus? Veliki autobus, mali autobus? 14 

O: Veliki autobus, duplak / sic/. 15 

P: A koliko je bio pun Muslimanima muškarcima? 16 

O: Bila je gužva u njemu velika. 17 

P: Na putu od Nove Kasabe do Bratunca, da li je sa Vama u autobusu bilo 18 

srpskih vojnika? 19 

O: Da. 20 

P: Koliko? 21 

O: Dva. 22 

P: Da li su bili naoružani? 23 
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O: Da. 1 

P: Da li su na sebi imali maskirne kamuflažne unifo rme? 2 

O: Da. 3 

P: Kada ste stigli u Bratunac i zaustavili se, da l i ste Vi znali gde se 4 

nalazite? 5 

O: Znao sam da je Bratunac. Re čeno nam je da idemo u Bratunac. I pošto 6 

sam vidio grad, mogô sam pretpostaviti da je Bratun ac. 7 

P: Da li znate gde ste se zaustavili? Koja vrste...  koje vrsta zgrada su 8 

bile oko tog mesta, dakle na mestu gde ste se zaust avili i proveli no ć u 9 

autobusu? 10 

O: Mislim da je bila škola tu u blizini. 11 

P: Da li je bilo i drugih vozila koja su se tako ñe zaustavila u Bratuncu 12 

i to otprilike na istom mestu na kome ste se i Vi z austavili? 13 

O: Bilo je ovih manjih automobila. 14 

P: Da li je bilo autobusa ili kamiona prepunih Musl imana na tom mestu 15 

gde se zaustavio Vaš autobus? 16 

O: Pa, bilo je iza mene autobusa još. 17 

P: Da li možete da kažete koliko njih je bilo, otpr ilike, tu te no ći? 18 

O: Četiri do pet autobusa. 19 

P: Da li ste mogli da vidite da li su oni bili krca ti Muslimanima 20 

muškarcima? 21 

O: Ja nisam mogao vidjeti, ali ja mislim da su Musl imani bili na njima. 22 

 23 
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P: Šta se desilo te no ći kada ste bili u tom autobusu u Bratuncu? 1 

O: Čula je se pucnjava cijelu no ć. Izvodili su ljude iz autobusa i nisu 2 

se više vra ćali u autobus. 3 

P: Ako znate, koliko muškaraca je izvedeno iz Vašeg  autobusa, a da se 4 

nisu vratili? 5 

O: Čet'ri do pet. 6 

P: Da li su ih izvodili srpski vojnici? 7 

O: Ja mislim da jesu, jer nismo smjeli da gledamo. Bile su nam glave 8 

oborene dole. 9 

P: Da li je srpski vojnik stalno bio u autobusu i s tražario nad Vama 10 

čitavu tu no ć? 11 

O: Ne. Bili su vani. 12 

P: Koliko srpskih vojnika ste mogli da vidite te no ći oko Vašeg autobusa 13 

i oko tog mesta? 14 

O: Ne znam ta čno, ali prolazili su non-stop su hodali tude / sic/ oko 15 

autobusa. 16 

P: Više od 20, manje od 20? 17 

O: 15 do 20. 18 

P: Dobro. Šta se desilo slede ćeg jutra? To bi bilo jutro 14. juli. 19 

O: Da. Šofer je izašô. Palio je autobus i izašao je  i uklju čio nam  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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grijanje. Tu smo bili u autobusu. Poslijepodne, lju di su padali u nesvijest od 1 

toplote. Kasnije je došao jedan vojnik i rekao da i demo u razmjenu. 2 

P: Koliko dugo ste Vi bili u tom autobusu sa uklju čenim grejanjem? 3 

O: Jedno dva-tri sata. 4 

P: Da li su Vam dali vode dok je grejanje bilo uklj učeno u tom autobusu 5 

toga dana? Oprostite, morate malo glasnije da odgov orite. Znam da Vam nije lako, 6 

ali ne čuju se vi Vaši odgovori. Dakle, ponovi ću, da li ste dobili vode dok je 7 

grejanje bilo uklju čeno u autobusu? 8 

O: Ne. 9 

P: Kona čno, kada se pojavljuje taj vojnik i rekao da idete u razmenu, 10 

neposredno nakon toga, da li je Vaš autobus krenuo s tog mesta? 11 

O: Krenuo je. Nije baš odmah, ali možda nakon po' s ata. 12 

P: Da li je Vaš autobus kretao se ka severu prema Z vorniku, prema 13 

podru čju Pilica? 14 

O: Da. Prvo je bio makadam, a poslije je bio asfalt ni put. Nije nam bilo 15 

dozvoljeno da gledamo, al' sam poslije primijetio t unele prema Zvorniku. 16 

P: Kada ste došli u podru čje Pilice, gde se autobus zaustavio i šta se 17 

tamo dogodilo? 18 

 19 

 20 

 21 
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O: Autobus se zaustavio iznad škole. Vojnici su nam  naredili da iza ñemo 1 

i da tr čimo prema školi, i zatvorili su nas u jednu salu ko ja je bila... koja je 2 

bila pretrpana. 3 

P: Dobro. Koliko je vojnika bilo za vreme tog putov anja autobusima od 4 

Bratunca do škole u Pilici? 5 

O: Je l' u autobusima koliko je bilo vojnika? 6 

P: Da. Koliko je vojnika bilo u Vašem autobusu dok ste išli od Bratunca 7 

do škole u Pilici? 8 

O: Dva vojnika. 9 

P: Jesu li to bili vojnici koje ste prepoznali još od onog doba kada ste 10 

bili u Bratuncu, ili su to bila druga dvojica? 11 

O: Ja mislim da su druga dvojica. 12 

P: Jesu bili naoružani? 13 

O: Da. 14 

P: A kad ste došli u školu, koliko ste vojnika vidj eli ispred školske 15 

zgrade i oko autobusa? 16 

O: Bilo ih je 15 do 20 vojnika. 17 

P: Kako su oni bili obu čeni? 18 

O: Imali su maskirne uniforme. Bili su naoružani. 19 

P: A možete li opisati kakva je to prostorija, odno sno dvorana bila u 20 

koju su Vas uveli? 21 

 22 

 23 
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 26 
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 29 

 30 



Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3032 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: To je bila kao fiskulturna sala, školska. Imala je koševe unutra za 1 

košarku. 2 

P: Kada ste ušli u tu fiskulturnu salu, koliko je u nutra ve ć bilo 3 

Muslimana muškaraca? 4 

O: Manje od pola. Kasnije je bila puna sala. 5 

P: Znate li koliko je autobusa, odnosno kamiona išl o zajedno s Vama dok 6 

ste išli prema Pilici? 7 

O: Mislim da je bilo četiri do pet autobusa. 8 

P: Recite, da li je bio neki Musliman u nekom drugo m dijelu škole, osim 9 

te fiskulturne sale u kojoj ste Vi bili? 10 

O: Da, bili su. Na stepenicama sam primijetio - ima ju široke stepenice 11 

što idu na sprat - jedni su stajali a jedni su sjed ili, i mi smo prošli u salu. 12 

P: Nakon što su Vas uveli u tu fiskulturnu salu tog a prvoga dana kad ste 13 

došli školu u Pilice i kad je dvorana bila ve ć puna ljudi, jeste li se Vi 14 

dobrovoljno javili da odete donijeti vode? 15 

O: Da. Javio sam se ja i još čet'ri čovjeka. Uzeli smo kante, izišli smo 16 

s donje strane - imaju isto široke stepenice, ima i gralište, ima kao neka kula, 17 

i dole niže ima voda... sa dvije česme. 18 

Sišli smo dole - ve ć je bio mrak - i po čeli sipati vodu. Čulo se 19 

autobusi kako dolaze iz škole. 20 

 21 
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Malo kasnije za čula i galama i pucnjava. Stražar nam je naredio da se 1 

vratimo brže u salu gore, i vratili smo se gore. 2 

P: Kakvu ste buku čuli prije no što ste čuli pucnjavu? 3 

O: /prevod engleskog transkripta: " Čuo sam neke ljude kako zapomažu." 4 

P: /ne čujno/ ... to zapomaganje? 5 

O: Može li pitanje da se ponovi? 6 

P: Jeste li bili u stanju razaznati iz kojega su pr avca ili sa kojega su 7 

mjesta dopirali ti... to zapomaganje? 8 

O: Odmah iza škole. 9 

P: I čuli ste kako dolazi neko vozilo, prije nego što ste  čuli 10 

zapomaganje; je li tako? 11 

O: Da. Ja mislim da je to bio zvuk autobusa. 12 

P: Je li... da li su... da li je... da li je buka t oga autobusa i 13 

zapomaganje ljudi dolazilo otprilike sa istog mjest a? 14 

O: Da. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolio bih da se svjedoku pokaže 16 

dokazni predmet 23/1. Iskoristit ćemo ovu... ovaj primjerak koji nema nikakvih 17 

oznaka. Ja imam svoju kopiju. Nadam se da ovo ne će zbunjivati previše, ali nisam 18 

to odmah... nisam odmah vodio ra čuna o tome, s obzirom na sve oznake. 19 

 20 
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I trebali bismo za zapisnik možda dokumentu dati dr ugi broj? 1 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da, to će onda biti dokazni predmet 24/5.1. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dobro. O tome ćemo povesti ra čuna... 3 

nakon što završimo sa svjedokom, mislim. 4 

P: Gospodine, molim Vas da pogledate ovu fotografij u koja je stavljena 5 

na grafoskop. I prije svega, sa pokaziva čem pokažite nam na mjesto gdje se 6 

zaustavio autobus, gdje ste Vi bili onoga dana kad stigli do te škole. 7 

O: Avtobus / sic/ se zaustavio ovde [pokazuje] 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za zapisnik, svjed ok pokazuje na 9 

asfaltni put, odnosno na put koji je odmah ispred š kole. 10 

P: Recite gdje ste, odnosno kuda ste ušli u školu. Možete li nam 11 

pokazati ulaz kroz koji ste ušli, sa tim pokaziva čem koji Vam je u ruci? 12 

O: Da. [pokazuje] 13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za zapisnik, svjed ok je prošao okolo na 14 

lijevu stranu školske zgrade i zatim je ušao kroz b očni ulaz u zgradu koja je 15 

okomito, dakle izgleda kao nova zgrada... koja izgl eda kao glavna zgrada. 16 

 17 

 18 

 19 
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P: Recite, da li je to zgrada... zgrada na kojoj sa da imate pokaziva č, 1 

je li to fiskulturna dvorana? 2 

O: Evo. [pokazuje] 3 

P: A to je fiskulturna sala u koju ste Vi ušli; je li to tô? 4 

O: Da. 5 

P: Možete li nam sada pokazati kojim ste putem išli  da biste otišli po 6 

vodu kada ste čuli one krike i pucnjavu? 7 

O: Došao sam... ovude / sic/ imaju stepenice [pokazuje]. Sišli smo do van 8 

pred igralište, kraj kule, i tu smo došli na vodu [ pokazuje]. 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za zapisnik, svjed ok je izišao iza, 10 

dakle sa stražnje strane fiskulturne dvorane kroz b etonsko igralište kraj kule, 11 

a zatim do nekih stabala. 12 

P: Dakle, jeste li tamo kraj vode čuli kako dolazi autobus i kako ljudi 13 

zovu upomo ć? 14 

O: Da. 15 

P: I kratko iza toga ste čuli pucnjavu? 16 

O: Da. 17 

P: Koliko dugo je trajala ta pucnjava? 18 

 19 

 20 
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O: Nije dugo. Jedno deset minuta, jer jednostavno, ja sa... ja sam se 1 

vratio nazad odmah u salu. 2 

P: Jeste i dalje čuli pucnjavu kada ste ušli u fiskulturnu dvoranu? 3 

O: Ne. 4 

P: Znate li koje doba dana je bilo kada je po čela ta pucnjava? 5 

O: Ve ć je bio mrak. 6 

P: I to je bilo u no ći 14-og? 7 

O: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 8 

P: Možete li opisati što se dogodilo u fiskulturnoj  dvorani, dakle no ći 9 

14-og, dok ste Vi i drugi ljudi bili nakrcani, natr pani u toj fiskulturnoj 10 

dvorani? 11 

O: Da. Bilo je zagušeno / sic/. Dva do tri čovjeka su tu umrla jer nisu 12 

imali zraka dovoljno. 13 

P: Što se dogodilo sa njihovim tijelima? 14 

O: Ja mislim da su naši ljudi hi / sic/ iznijeli vani. 15 

P: Je li ikome ukazana kakva zdravstvena pomo ć u toj fiskulturnoj 16 

dvorani te no ći? 17 

O: Ne. 18 

P: Da li je voda koju ste Vi donijeli bila dovoljna  da bi bilo dovoljno 19 

vode za sve? 20 

 21 
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O: Ne. 1 

P: Jesu li vojnici bilo kome u toj fiskulturnoj dvo rani te no ći dali 2 

ikakvu hranu? 3 

O: Da. Izašao sam u WC. Znam, kad sam ušao, tamo sa m se onesvijestio. 4 

Kad sam se probudio, bio sam na hodniku. Jedan vojn ik mi je dao paštetu i komad 5 

hljeba i vratili me nazad u salu. 6 

P: Jeste li vidjeli ikoga drugoga, osim Vas, da je te no ći dobio hranu? 7 

O: Ne. 8 

P: Jeste li čitav sljede ći dan proveli u toj fiskulturnoj sali? 9 

O: Da. 10 

P: To je 15. juli. Što se dogodilo, ako se išta dog odilo, u fiskulturnoj 11 

dvorani, dakle toga dana 15. jula, sa svim tim ljud ima koji su bili natrpani 12 

unutra u fiskulturnoj dvorani? 13 

O: Izvodili su ljude. Pogriješio sam. Može li da...  ponovo? 14 

P: Naravno. 15 

O: Tog dana su došli srpski vojnici, uzeli su nakit e ko je imao, satove, 16 

pare. Kasnije su opet došli. Tražili su 10.000 mara ka i rekli su ako ne skupimo 17 

te pare da ćemo biti svi pobijeni. I dolazili su par puta, ali niko nije imao te 18 

pare. 19 

 20 

 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da smo zavr šili sa dokaznim 1 

predmetima. Hvala Vam, gospodine poslužitelju. 2 

P: Gospodine, obavijestili su me da morate govoriti  malo glasnije. 3 

Možete li nam ponovno re ći o kojoj se svoti novaca radilo? 4 

O: O 10.000 njema čkih maraka. 5 

P: Da li se išta tako i dogodilo, ostvarilo? 6 

O: Ne. Ve ć niko nije imao te pare. Što su... što iko je imô, oni su 7 

oduzeli, srpski vojnici. 8 

P: Dobro. Što se dogodilo nakon što su oni pokušali  uzeti od ljudi novac 9 

i dragocjenosti? 10 

O: Posle... sljede ću no ć su ljudi izvo ñeni iz sale. Neki su se vra ćali a 11 

neki nisu. Sutradan sam primijetio da nas je manje u sali. 12 

P: Dakle, kad kažete te no ći, to je bilo u no ći sa 15-og, zna či u no ći 13 

15-og, a ujutru 16-og primijetili ste da nije bilo toliko puno ljudi u 14 

fiskulturnoj dvorani; je li tako? 15 

O: Da. 16 

 17 

 18 
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P: Kada su ljude izvodili iz fiskulturne dvorane, d a li ste čuli ikakav 1 

zvuk? 2 

O: Ne. 3 

P: Da li je bilo vojnika u fiskulturnoj dvorani koj i su nad Vama 4 

stražarili dok ste Vi unutra bili, ili su oni bili van same fiskulturne dvorane? 5 

O: Da, bili su na ulazu u dvoranu. 6 

P: Recite koliko je srpskih vojnika bilo na ulazu f iskulturne sale i oko 7 

škole, dok ste Vi bili u toj školi. 8 

O: Bilo je dva do tri na ulazu. Bili su u hodniku, jedna grupa, možda 9 

pet do deset ljudi. Možda ukupno da 20 ih je bilo t u. 10 

P: Vi ste u toj školi proveli dvije no ći, 14-og i 15-og. Znate li jesu 11 

se srpski vojnici smjenjivali ili je stalno bila is ta grupa dok ste Vi bili 12 

tamo? 13 

O: Ja mislim da su se smjenjivali, nisam siguran, a l'... 14 

P: Ujutro 16. jula, što se dogodilo? 15 

O: Došli su srpski vojnici i jedan je rekao da neki  ljudi misle da smo 16 

mi pobili sve ove mla ñe, i rekao je: "Sad ovi svi mla ñi nek' izlaze jedan po 17 

jedan i sa ovim... i ći će u razmjenu." 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Svedok Q (otvorena sednica)  Strana 3040 
Ispituje g. McCloskey 

petak, 14.04.2000.  Predmet br. IT-98-33-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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Ja sam bio do vrata, ja sam ustao i krenuo. Na izla zu iz škole, odmah su 1 

nas natjerali da stanemo uza zid i ruke na le ña. Tu su nam povezali ruke. 2 

Zatim su bila tri autobusa parkirana, ušli smo u dr ugi autobus. Po 3 

trojica smo sjedili u sjedištima. Kad su autobus na punili, krenuli su istim 4 

putem kojim smo i došli školi. 5 

Zatim smo skrenuli desno i došli do jedne livade u kojoj sam vidio mnogo 6 

tijela ubijenih. Autobusi su se zaustavili na putu kraj livade. Vidio sam jedan 7 

hangar i ljude kako leže pobijene. 8 

P: Nastavite nam govoriti o tome što se dogodilo, m olim Vas. 9 

O: Sve autobuse su zaustavili. Vojnici su izvodili grupe ljudi koji su 10 

bili vezani u koloni, koji su morali da drže jedan za drugoga, vezanih ruku na 11 

le ñima. To su bile grupe po deset ljudi i odvodili su ih tamo do ovijeh / sic/ 12 

pobijenih tijela koja su ležala na livadi. I ubijal i su ih, zatim su pritucali 13 

jednog po jednog. Ja sam posmatrao iz autobusa. 14 

 15 
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Kad se ispraznio prvi autobus, onda je došao red na  moj autobus. Izveli 1 

su dvije grupe iz mog autobusa, ja sam bio u tre ćoj. Kad smo izlazili iz 2 

autobusa, pitali su ko ima koga u inostranstvu da b i poslao novac za njegovu 3 

razmjenu. Neki se javljali, njiha / sic/ su izdvajali, a mene su sa mojom grupom 4 

odveli na livadu do tijela koja su ležala. 5 

Naredili su nam da stanemo i mi smo stali. Grupa vo jnika srpskih je bila 6 

postrojena od bo čne strane, koji su pucali po nama iz automatskih pu šaka i 7 

mitraljeza. Kad su srpski vojnici zapucali, ja sam se bacio na zemlju. Ruke su 8 

mi bile svezane na le ñima, pao sam licem po zemlji. Jedan je čovjek pao meni na 9 

glavu. Ja mislim da je bio mrtav na mjestu. Osjetio  sam krv po meni, vru ća. 10 

Pucali su, zatim su naredili da se pritu če jedan po jedan. I čula... 11 

čula je se pojedina čna paljba. Jedan vojnik je rekao da ne puca u glavu  jer 12 

mozak prš će, da puca u le ña. 13 

Meni je pucao u le ña. Ruke su mi bile vezane na le ñima. Metak mi je  14 

 15 
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prošao ispod pazuha lijeve ruke kroz jaknu, nije me  zaka čio. I ostao sam tu da 1 

ležim. Pitali su ima li ko ranjen da ga previjemo. Neki su se javljali, al' su 2 

ih pritukli. 3 

Jedan je se čuo kako pomaže / sic/ ranjen. Molio ih je da ga ubiju, a oni 4 

su mu rekli: "Neka, nek' se malo pati, pa posle." D ovodili su grupe taj dan do 5 

posle podne, možda 4.00 sata. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolio bih da svj edoku pokažemo 7 

dokazni predmet 24/5. Oprostite sada je to 24/5/1. Moja greška. 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] Za zapisnik, htio bih ispraviti što se 9 

dogodilo maloprije. Prethodni dokument je 23/1/1. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolit ću to da se malo po... pomakne, 11 

tako da se vidi ova crna ta čka na ekranu. 12 

P: Sino ć u mojoj kancelariji ste imali prilike pogledati ov u 13 

fotografiju. Recite... Molim Vas najprije uzmite po kaziva č i pokažite na mjesto 14 

gdje se zaustavio Vaš autobus. 15 

O: Tu. [pokazuje]. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za zapisnik, svjed ok pokazuje na put na 17 

kojem se nalazile vozila, a koji ide okomito u prav cu sjever-jug na ovu drugu 18 

cestu. 19 
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P: Molim Vas da nam pokažete pravac kojim su Muslim ani, odnosno muškarci 1 

kojim su hodali, kojim su otišli na mjesto, odnosno  na polje gdje je izvršeno 2 

ubojstvo. 3 

O: /?pokazuje/ 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Za zapisnik, svjed ok nam je pokazao da 5 

su oni prošli preko otvorene ove poljane, do mjesta  na kojem ucrtana crna to čka. 6 

P: Recite, jeste li imali prilike da nešto... da up išete tu crnu to čku, 7 

ili sam Vam ja pomogao da je upišete sino ć. 8 

O: Znao sam ja. Samo št... tu je bilo strijeljanje.  Imam u produžetku 9 

jošte / sic/. 10 

P: Jeste li tu crnu to čku... da li ona ozna čava otprilike mjesto na 11 

kojem ste se Vi nalazili kada su Vas pokušali strij eljati? 12 

O: Da. 13 

P: Koliko ste vojnika vidjeli da je sudjelovalo u t ome strijeljanju? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da smo goto vi sa ovom 15 

fotografijom. Hvala, gospodine poslužitelju. 16 

SVEDOK: Deset vojnika. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 18 

P: Koliko je ljudi pratilo žrtve do mjesta strijelj anja? 19 

O: Tri- četiri vojnika. 20 

P: Rekli ste da ste vidjeli mitraljeze i automatsko  oružje. Vi ste ve ć 21 

neko vrijeme u vojsci, zar ne? 22 
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O: Da. 1 

P: Kakav ste mitraljez vidjeli u rukama ljudi koji su vršili 2 

pogubljenja? 3 

O: M-84. 4 

P: Dok ste tamo ležali, jeste li čuli kako dolazi neko vozilo i nešto 5 

iskrcava? 6 

O: Da. To je bilo u ve černjim satima. Čulo se vozilo. Došlo je u blizini 7 

me... u blizini mene. Nešta / sic/ je istreslo i vratilo se. Kasnije u no ć sam 8 

vidio da su to bili ljudi pobijeni koji su dovu čeni tamo. 9 

P: Sada ćemo malo brže se kretati. Ja sam postav... postavit  ću Vam par 10 

pitanja sa kojima možete odgovoriti samo sa "da" il i "ne". A ako mislite da 11 

morate objasniti, onda je u redu. 12 

Jeste li proveli no ć na tome mjestu gdje je izvršeno strijeljanje? 13 

O: Da. 14 

P: Sljede ćeg dana ste se neko vrijeme krili ispod mosta? 15 

O: Da. 16 

P: Jeste li bili u stanju da nešto čujete iz pravca mjesta strijeljanja 17 

dok ste se krili pod tim mostom? 18 

 19 
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O: Da. 1 

P: Što? 2 

O: Čuo sam zvukove mašina. Nisam mogao vidjeti, ali sam  čuo. Čuo sam 3 

vozila koja su non-stop se kretala prema gore tom m jestu i vra ćala. To je 4 

trajalo čitav dan. 5 

P: Nešto malo kasnije, jeste li naišli na jednoga s tarca čije ime znate? 6 

Ali nemojte kazati o kome se radi. 7 

O: Da. 8 

P: Jeste li Vas dvojica zatim išli zajedno nekoliko  dana, pa onda naišli 9 

na još jednog čovjeka? 10 

O: Da. 11 

P: Je li taj drugi čovjek se na kraju izgubio, odnosno odvojio od Vas i  12 

tog starca? 13 

O: Da. 14 

P: Jeste li zatim Vi i taj starac na kraju odlu čili da se predate? 15 

O: Da. 16 

P: A zašto ste odlu čili da se predate? 17 

O: Nismo mogli da hodamo dalje. Bili smo iscrpljeni . Nismo jeli ništa od 18 

zarobljavanja. 19 

P: Nakon što ste se predali, da li ste otišli u nek u kafanu ili kafi ć 20 

o... gde se jedan Srbin brinuo o Vama? 21 

 22 
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O: Da. 1 

P: Možete li da nam opišete to? 2 

O: Da. Došao je kad smo... nas zarobili po drugi pu t da bi se predali, 3 

mini bus, onaj manji autobus, u njemu je / sic/ bila dva vojna policajca. Stavili 4 

su nas u autobus i vozili nas i došli smo pod jednu  prodavnicu. Oni su izišli 5 

gore i sjedili za stolom, pili, mi smo bili u autob usu. 6 

Zatim je čovjek odveo... došao nama i dao nam po kutiju cigar a i litar 7 

soka. I rekao: "Želio bih da se upoznamo," a ja sam  zaboravio ime. I pitao je 8 

jesmo li gladni. Rekli smo da jesmo. Odveo nas je i  dao nam je da jedemo i 9 

skuhao nam kafu, a zatim su nas opet stavili u auto bus i vratili u Karakaj. 10 

U Karakaju je bio jedan kamion vojni i još jedno dv adesetak ljudi 11 

zarobljenih. I nas su stavili na kamion, stavili su  mi lisice na ruke i odvu čeni 12 

smo u Batkovi će, u logor. 13 

P: Ako se se ćate, kog dana ste napokon pušteni? 14 

O: Iz logora? 15 

P: Da, iz logora. 16 

O: 26.12.1995. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predseda vaju ći, ja nemam više 18 

pitanja. 19 

 20 
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SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Mislim da je p otrebno da napravimo 1 

jednu pauzu. Možda jednu kratku pauzu od 15 minuta,  a nakon toga će Odbrana 2 

postavljati pitanja. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 4 

... Po četak pauze u 14.05h 5 

... Sednica nastavljena u 14.21h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sesti . 7 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine, Vi ćete sada odgovarati 8 

na pitanja koja će Vam postavljati gospodin Petruši ć, zastupnik Odbrane. 9 

Gospodine Petruši ću, imate re č. Izvolite. 10 

G. PETRUŠI Ć: Hvala, časni Sude. 11 

Unakrsno ispituje gospodin Petruši ć: 12 

P: Dobar dan gospodine. 13 

O: Dobar dan. 14 

P: Vi ste živeli u Su ćeski od 1992. godine pa nadalje do pada 15 

Srebrenice? 16 

O: Da 17 

P: Da li Vam je poznato da je u tom mestu živeo, bo ravio i vojno bio 18 

angažovan gospodin Zulfo Tursunovi ć? 19 

O: Da. 20 

P: On je bio komandant, jedan od komandanata u vojn oj strukturi? 21 

O: Da. 22 

 23 
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P: Da li Vam je on, ili neko iz njegovog štaba, izd ao naredbu da vojno 1 

sposobno stanovništvo krene ovim putem kojim ste kr enuli? 2 

O: Ne. 3 

P: Da li je okupljanje te populacije, odnosno staro sne dobi, u 4 

Šušnjarima bilo spontano? 5 

O: Kako m... kako... kako mislite to? Malo da mi po jasnite? 6 

P: Kad kažem "spontano", pod tim podrazumevam da ni je bilo naredbe od 7 

strane bilo kog organa, pojedinca, da li vojnog da li politi čkog rukovodstva 8 

opštine Srebrenice. 9 

O: Ne znam ja. Ja znam da sam čuo od drugih ljudi da se ide na Jagli će, 10 

u Šušnjare. A Zulfu nisam ni vidio nikako, što se t i če puta. Ja mislim da je on 11 

i prije otišao. 12 

P: Da li imate saznanja da su jedinice pod njegovom  komandom, u 13 

leto/jesen 1992. i zimu 1993. godine do proglašenja  zašti ćene zone, izvodili 14 

borbena dejstva prema kako vojnim snagama Republike  Srpske tako i civilnom 15 

stanovništvu oko Srebrenice? 16 

O: Ne sje ćam se. 17 

P: 13. jula bili ste u Kasabi na fudbalskom igrališ tu? 18 

 19 
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O: Da. 1 

P: Rekli ste da je pravljen neki spisak... ne neki,  nego je napravljen 2 

spisak Vas prisutnih na tom stadionu? 3 

O: Da. 4 

P: Da li znate... da li ste videli ko je uzeo taj s pisak? 5 

O: Ja mislim da je Mladi ć. 6 

P: Nakon toga, Vi ste i dalje ostali na igralištu? 7 

O: Da. 8 

P: Možete li re ći u koje doba dana ste krenuli sa igrališta put 9 

Bratunca? 10 

O: Bilo je poslepodne, možda jedan sat do... do mra ka je bio. 11 

P: Kroz Kravicu, u koje ste doba prošli? Je li pao mrak? 12 

O: Nije bio skroz, al' ve ć po čeo... bilo je po čelo pomalo ono. 13 

P: Na kojoj strani autobusa ste se Vi nalazili? 14 

O: Stajao... stajao sam u autobusu. 15 

P: A ovaj magacin, koliko je udaljen od puta? 16 

O: Nije dosta. 17 

P: Da li možete biti malo precizniji? 18 

O: Ne znam ta čno. Ne bih znao re ći kol'ko je ta čno. 19 
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P: Kada ste iz škole u Pilici otišli po vodu, čuli ste pucnje... 1 

pucnjavu koja je trajala. Da li ste sa te lokacije mogli videti šta se desilo... 2 

O: Ne. 3 

P: ... u školskom dvorištu? 4 

O: Ne, čuo sam samo vrisak i pucnjavu jer je bio mrak. 5 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, ja, odnosno Odbrana više nema 6 

pitanja. 7 

P: Zahvaljujem se i Vama, gospodine svedo če. 8 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] U redu, gospod ine Petruši ću. 9 

Gospodine McCloskey, da li Vi imate dodatnih pitanj a? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, gospodine pred sedavaju ći. 11 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Sudija Fouad R iad? 12 

SUDIJA RIAD: [simultani prevod] Ne, nemam pitanja. Hvala. 13 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Sutkinja Wald?  Ne, nema ni ona. 14 

GðA SUDIJA WALD: [simultani prevod] Nemam ni ja pitan ja za Vas. 15 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine, Vi ste završili sa 16 

svojim svedo čenjem pred Me ñunarodnim krivi čnim sudom. 17 

 18 
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Nama je užasno /?veoma/ drago što ste preživeli te užasne doga ñaje o 1 

kojima ste svedo čili. 2 

Mi Vam želimo sretan povratak u Vašu zemlju i nadam o se da će Vam život 3 

ipak biti bolji. Molim Vas, nemojte se pomerati sa mesta, budu ći da mi moramo da 4 

obavimo još neke stvari. 5 

Gospodine McCloskey, što se ti če dokumenta 24/1, odnosno 24/5.1. To 6 

ustvari je dokument 23/1.1, zar ne? Vi ste tako pre dočili taj dokument. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsedavaju ći. Moram 8 

re ći da sam malo zbunjen što se ti če svih dokaznih predmeta. 9 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Ne, nema probl ema. Gospodin 10 

Dubuisson je tu da vodi ra čuna o dokaznim predmetima, pa će nam on objasniti. 11 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dokaz 23/1.1 je dokume nt koji je tužilac 12 

direktno pokazao svedoku. To je bila fotografija ko ja nije bila ozna čena, ve ć je 13 

to fotografija koju Jean-Rene Ruez pokazao. To je f otografija škole. I to je, 14 

dakle, fotografija koju treba uvesti.  15 

Drugi dokument je 24/5.1. To je vazdušni snimak. To  je tako ñe dokaz koji 16 

nije obeležen, budu ći da je prethodnu verziju tako ñe obeležio Jean-Rene Ruez. 17 
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Dakle, 24/5.1 je vazdušna fotografija mesta gde su vršena pogubljenja. 1 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Da li su i... dakle, to se uvodi 2 

kao dokazni materijal. I ja nešto znam o tome, zar ne gospodine Dubuisson? 3 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da, da, naravno. 4 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Gospodine Petr uši ću, da li Vi imate 5 

neki prigovor da se ovo uvrsti u dokazni spis. 6 

G. PETRUŠI Ć: Ne, gospodine predsedavaju ći. 7 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam, gospodine 8 

Petruši ću. 9 

Dakle, prihvataju se dokazni predmeti, i to onako k ako je objasnio 10 

gospodin Dubuisson, a što sam i ja potvrdio.  11 

U redu. Mislim da bi sada trebali da napravimo krat ku pauzu pre nego što 12 

počnemo sa statusnom konferencijom. Dakle, na čini ćemo pauzu od pet minuta. 13 

Oprostite. 14 

Kao što sam rekao, potrebno je da napravimo kratku pauzu od pet minuta, 15 

a onda ćemo održati statusnu konferenciju iza zatvorenih vr ata. 16 

Gospodine Harmon, da li Vi želite nešto da kažete. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, gospodine predsed avaju ći. Ja sam  18 
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jutros rekao da ćemo imati dva svedoka, da bi nakon drugog svedoka h teli da 1 

predo čimo neke dodatne dokumente. Da li bi to mogli da u činimo pre nego što 2 

počnemo sa statusnom konferencijom? I onda bismo završ ili sa dokazima u vezi sa 3 

ovim delom su ñenja. 4 

SUDIJA RODRIGUES: [simultani prevod] Možda bi to bi lo bolje uraditi 5 

nakon statusne konferencije. Mislim da je važnije d a održimo statusnu 6 

konferenciju nego da predo čite te dokumente.  7 

No u svakom slu čaju, na statusnoj konferenciji ću predložiti jedno 8 

rešenje. Mislim da je ipak najvažnije da održimo st atusnu konferenciju. 9 

Dakle, na čini ćemo pauzu od pet minuta, samo od pet minuta. Vrati ćemo se 10 

u sudnicu. 11 

U meñuvremenu, gospodine svedo če, nemojte se micati. Ostanite na mestu, 12 

budući da moramo da obezbedimo zaštitne mere. Zahvaljuje m se svedoku i 13 

dovi ñenja. 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 15 

... Sednica završena u 14.33h, 16 

nakon čega sledi statusna konferencija. 17 
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